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ÖZET 

 

DOLATİ DARABADİ, Mina. Halaçça: Belgeleme ve Dilbilgisi Çalışması, Yüksek 

Lisans Tezi, Ankara, 2017. 

 

Halaçça, 20. yüzyılda Doerfer tarafından tespit edilmiştir. Türk dili ailesinin çağdaş bir 

kolu olan Halaçça, UNESCO tarafından savunmasız derecede tehlikedeki diller arasında 

gösterilmektedir. Şu an sadece İran’ın Merkezi bölgesinde konuşulmaktadır. Tehlikede 

olan bir dilin ölmeden önce tespiti önemli olduğu için, bu çalışmada Halaçça anadili 

konuşurlarından derleme yöntemi ile sesli ve görsel kayıt yapılarak hem dilin 

belgelenmesi sağlanmış hem de elde edilen veri deşifre edilerek yazıya aktarılmıştır. 

Daha sonra yazıya aktarılmış metne dayalı Halaççanın dil bilgisi özellikleri ile söz 

varlığı çalışması yapılmıştır. 
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ABSTRACT 

DOLATİ DARABADİ, Mina, Khalaj Languages: Documentation and Grammar Study, 

Yüksek Lisans Tezi, Ankara, 2017. 

 

Khalaj language has been detected by Doerfer in the 20th century. Khalaj language is a 

independent branch of the Turkik group of languages which has shown between 

endangered languages in vulnerable level by UNESCO. Since the detection of an 

endangered language is important before death, in this study, audio and visual 

recordings were made by compilation method from Khalaj native speakers and both 

language documentation was provided and the obtained data was deciphered and 

transferred to the article. According to the materials, the grammar and vocabulary of 

khalaj language has worked out. 

 

Keywords: Khalaj, İn Danger Languages, Death of Languages, İran Turk’s 
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ÖNSÖZ 

 

Halaçların bir taraftan Farslar ve diğer taraftan Azerilerle komşuluğu, Halaçça’yı 

topluluk dili durumuna getirmiştir. Ayrıca, İran’da Farsçanın baskın dil olmasından 

dolayı, Halaçça’nın kullanım alanı daralmış ve nesiller arası aktarımı gittikçe azalmıştır. 

Günümüzde, 510001 konuşura sahip olan bu dil, UNESCO tarafından savunmasız 

‘vulnerable’2 derecede tehlikedeki diller arasında yer almaktadır. 

Türk dillerinin sınıflandırılmasında, Halaçça taşıdığı Altayistik ses özellikleri sebebiyle, 

başlı başına bir Türk dili değişkesi olarak yerleştirilmiştir. 1960lı yıllara kadar değerinin 

pek de farkında olunmayan Halaçça; Doerfer’in öğrencisi Semih Tezcan’ın ifadesine 

göre, 20. yy sonlarında Doerfer tarafından yeniden keşfedilmiştir. Bu dilin Türkoloji 

açısından değerini kavrayan Doerfer, bu dilin önemini anlatmak için büyük bir çaba sarf 

etmesine rağmen, Halaçça hak ettiği kadar ilgi görmemiş ve tehlikede olma derecesi her 

gün daha da artmıştır. 

Bahsedilen nedenler tez çalışma konusunu belirtmekle birlikte, bölgede saha çalışması 

yapılmasının gerekliliğini de göstermekteydi. Bundan dolayı, Erak ili köylerinden 

sayılan; Kaşe, Bonçenar ve Vaşeqan köylerinde görsel ve işitsel çalışmalar yapılmıştır. 

Dilin hayatta kalmasını sağlayan bu malzemelerden, çalışma amacımıza uygun belgeler 

seçilmiştir. Seçili kaynaklardan yararlanılarak, dil bilgisel çalışmalar yapılmış ve 

Halaçça’nın dilbilgisi ve söz varlığı ortaya konulmuştur. 

                                                
1 https://www.ethnologue.com/language/klj 
2 http://www.unesco.org/languages-atlas/index.php?hl=en&page=atlasmap 
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GİRİŞ 

 

‘Dil veya lisan, insanlar arasında anlaşmayı sağlayan tabii bir vasıta, kendisine 

mahsus kanunları olan ve ancak bu kanunlar çerçevesinde gelişen canlı bir varlık, 

temeli tarihin bilinmeyen dönemlerinde atılmış bir gizli anlaşmalar sistemi, 

seslerden örülmüş içtimai bir müessesedir’ (Ergin, 2004: 3).  

İlkel topluluklar, kavimler halinde yaşadıklarından dolayı, kavimler sayısı kadar 

dil ortaya çıkmıştır. Böylece, kavimlerin birbirleriyle karışması ve yerel, milli 

toplulukların ortaya çıkması sonucunda, milli ve halk dilleri meydana gelmiştir.  

Dünyada bugün toplamda kaç dil konuşulmakta olma konusunda, farklı tahminler 

vermektedir. Ethnologue sitesinin belirttiğine göre günümüzde yaklaşık 7000 dil 

konuşulmakta olup, bunların üçten biri kaybolma tehlikesindedir.3 Dillerin 

tehlikede olma derecelerini belirtmek amacıyla, farklı kurum ve dilbilimciler 

tarafından çeşitli çalışmalar yapılmıştır. Dilin uğradığı tahripler, nesiller arası 

aktarma durumu, üzerindeki başka dillerin etkisi gibi faktörler, dillerin 

tehlikelilik derecesini belirlemektedir. En son UNESCO’nun destekleriyle 

gerçekleşen bir projede dillerin tehlikede olma durumunu belirtmek için 9 ölçüt 

belirlenmiştir; “kuşaklararası dil aktarımı”, “dil konuşurlarının kesin sayısı”, 

“toplam nüfus içindeki konuşurların oranı”, “dilin farklı kullanım alanları”, “dilin 

yeni alanları ve medyadaki kullanımı”, “dil, eğitim ve okuma-yazma için 

malzeme sağlanması”, “resmi ve kurumsal dil tutumları”, “resmi statü ve 

kullanımın dâhil olduğu politikalar”, “topluluk üyelerinin kendi dillerine yönelik 

tutumları” ve “belgelerin miktarı ve kalitesi”. Dillere yönelik yapılan 

sınıflandırmalar, genel olarak dilleri ‘güvende olan diller’, ‘tehlikede olan diller’ 

ve ‘ölü diller’ olarak, üç farklı derecede sınıflandırmaktadır. Dillerin 

sınıflandırılması farklı dilbilimcilerin görüşmelerine göre değişmektedir. Krauss, 

ölüm döşeğinde ‘mere endangerment’ terimini kullanarak, çocuklar tarafından ana 

dil olarak artık öğrenilmeyen dillerin durumunu ifade etmektedir (Krauss, 1992). 

UNESCO’ya göre diller tehlikede olma derecelerine göre ‘güvenli’, ‘savunmasız’, 

                                                
3 https://www.ethnologue.com/guides/how-many-languages 

https://tr.wikipedia.org/wiki/%C4%B0nsan
https://tr.wikipedia.org/wiki/Tarih
https://tr.wikipedia.org/wiki/Ses
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‘kesin tehlikede’, ‘ciddi tehlikede’, ‘kritik tehlikede’ ve ‘ölü’ diller olarak 6 gruba 

sınıflandırılmıştır.4 

Bu tez çalışmasına konu olan Halaçça; 51.0005 kişi tarafından konuşulmakta ve 

tehlikedeki diller arasında, savunmasız derecesinde yer almaktadır. 

Halaçça ses özellikleri ve taşıdığı arkaik söz varlıklarından dolayı, Türk dillerinin 

sınıflandırılmasında yeni tasniflerin meydana gelmesine sebep olmuştur. Doerfer, 

Halaçça’yı diğer 6 Türk dili gruplarından birine yerleştirmeyip, bu dili Türk dili 

ailesinin farklı bir kolu olarak değerlendirmiştir. 

1. Çuvaş veya Bolgar gurubu 

2. Güney- Batı veya Oğuz gurubu 

3. Kuzey- Batı veya Kıpçak gurubu 

4. Güney- Doğu veya Uygur gurubu 

5. Kuzey- Batı veya Güney Sibirya gurubu 

6. Yakut gurubu 

7. Halaçça (Doerfer vd. 1971). 

Türk dilleri sınıflandırılmasında Halaçça’yı farklı bir kola yerleştiren diğer bir 

çalışma Talet Tekin’e aittir. Talat Tekin Altay dil teorisinin temelini oluşturan r, l 

~ z, ş denkliğini göz önünde bulundurarak, Halaçça’yı hadaq/adak gurubunda 

yerleştirmektedir.  

1. r/l grubu: Çuvaşça, 

2. hadaḳ grubu: Halaçça, 

3. ataħ  grubu: Yakutça, Dolganca, 

4. adaḳ grubu: Tuvaca, Karagasça, 

5. azaḳ grubu: Hakasça, Sarı Uygurca, 

6. taġlıġ grubu: Kuzey Altay diyalektleri, 

7. tūlu grubu: Altayca, 

8. tōlū grubu: Kırgızca, 

9. taġlıḳ grubu: Özbekçe, Yeni Uygurca, 

                                                
4 Vulnerable, definitely endangered, severely endangered, critically endangered, extinct 

http://www.unesco.org/languages-atlas/en/atlasmap.html 
5 https://www.ethnologue.com/language/klj 
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10.tawlı grubu:   Tatarca,   Başkurtça,   Kazakça,   Karakalpakça,   

Nogayca,   Kumukça, Karaçayca-Balkarca, Karaimce, Baraba Tatarcası, 

Kırım Tatarcası, 

11.taġlı grubu: Salarca, 

12.daġlı grubu:  Türkmence,  Horasani,  Özbekçenin Harezm-Oğuz 

diyalektleri,  Azeri (Kaşgay-Aynalı, Kerkük, Erbil ağızlarıyla birlikte), 

Türkçe, Gagavuzca (Tekin, 1989). 

Halaçların tarihi hakkında yeterli kaynak bulunmamaktadır. Halaçların hangi 

dönemde İran’a yerleştikleri konusunda kesin bir bilgi elde edilmediğinden; 

bunların Samanlılar, Moğollar, Selçuklular ve Timurlular, dönemlerinde İran’a 

yerleştikleri gibi farklı görüşlerin ortaya çıkmasına neden olmuştur. Halaçlar 

eskiden Hindistan, Afganistan gibi farklı coğrafyalarda bulunmuşlar; Ancak, 

farklı Halaç topluluklardan günümüze kadar hayatlarını sürdürebilen bir tek İran 

Halaçları vardır. 

Halaçların şimdiki yerleşim yerleri, Tahran’ın 300 km güneyindeki Qom ve 

Merkezi illerindedir. İran’ın merkezi bölgesinde; kuzeyde Save, doğuda Qom, 

güneyde Erak ve batıda Hamedan şehirlerinin civarında bulunan Halaç köylerinin 

komşuluğunda; Fars, Türk ve etnik guruplarından ulaşan onlarca köy 

bulunmaktadır. Halaç köylerinin sayısı konusunda farklı rakamlar söylenmiştir.  

Minorsky, XX. Yüzyılın başında 25 Halaç köyü adı verirken; bu rakam, 

Doerfer’de 50’dir. Bu üç farklı köy listesi incelendiğinde Halaçların yaşadığı 

köy sayısının 69 olması gerekir. Ancak kendisi de bir Halaç olan Cemrâsî,  

Halaç coğrafyasının üç ayrı şehirde (Kom, Tafreş, Aştiyan) bulunan 52 köyden 

ibaret olduğunu tespit etmiştir. (Bosnalı, 2012). 

İlk olarak doğu bilimcisi Minorsky 1940 yılında İran seferlerinden elde ettiği 

malzemelerden yayınladığı yazıda Halaç dilinden bahsetmektedir: 

‘1906 yılının soğuk Aralık ayında, Burucerd’den Tehran’a dönüyordum, Yol 

boyunca, rastladığım her köyde, görülmeğe değer, mahalli hususiyetler mevcut 

olup olmadığını soruşturdum, Kondurud’da (Sultanabad’ın kuzey-doğusuna 

tahminen 75 ve Save’nın güney-batısına 50 km. de), bana, burada oturan halkın, 

Türk Halaç kabilesine mensup olduğunu ve Halaçça konuştuğunu söylediler. 

Olağanüstü hususiyetleri ile dikkat ve alakamı celp etmiş olan, bu diyalektten 
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birkaç cümle not etmek için, ancak, bir-iki saatlik zamanım vardı’ (Minorsky, 

1950: 84).  

Minorsky makalesinin devamında, topladığı malzemelerin diyalektik farklılıkları 

gerekçesiyle, malzemeleri şehirlere göre üç farklı başlık altında sunmaktadır. 

Kendisinin topladığı malzemelerin yetersiz olduğunu beyan etmekle birlikte 

bunların formüle etmesini, zamanını Halaçlar arasında geçirebilecek bir 

Türkolog’un görevi görmüştür. 

1328 şemsi (1949 Miladi) yılında İranist Mohammad Moghaddam, Halaçların yer 

aldıkları İran’ın merkezi bölgesindeki yöresel ağızlarının tespiti başlığı altında bir 

çalışma yaparken, Halaç diline rastlamış ve bu dilleri sınıflandırırken, Halaçça’yı 

Türk dili olarak dördüncü sınıfa yerleştirmiştir.  

Minorsky ve Moghaddam Türkolog olmadıkları için Halaçça’nın değerinin 

farkına pek de varamamışlar. Ancak, 1967 yılında Doerfer İran hakkında bir 

makale yazarken Moghaddam’ın kitabına rastlamıştır. Halaçça’nın değer ve 

önemini hemen kavrayan Doerfer, kendisi İran’a gidemeyince; öğrencilerini 

(Wolfram Hesche, Hartwig Scheinhardt ve Semih Tezcan) Halaç dilinin ön 

araştırmasını yapmak üzere oraya göndermiştir.  

‘1968 ilkbaharında,  Göttingen’de Türkoloji öğrenimi görmekte olan Wolfram 

Hesche, Hartwig Scheinhardt ve ben İran’a gidip alan araştırması yaptık 

Halaçların yaşadığı köyleri belirledik ve epeyce dil malzemesi derledik.’ 

(Tezcan, 1999: 9). 

Bu saha çalışması sırasında derlenen malzemeler, kitap olarak 

yayınlanmıştır (Doerfer vd. 1971). 

1969 yılında Doerfer’in İran’a gitmek sonucu olarak, birinci saha 

çalışmasında öğrencileri tarafından yapılmış olan eksiklikler tamamlanmış 

olup, değerlendirilen malzemeler Doerfer’in kendisi ve diğer 

dilbilimcilerin farklı alanlardaki çalışmalarına kaynak olmuştur. Bunlar 

arasında en önde gelen çalışma, Doerfer’in Halaçça dilbilgisi konusunda 

hazırladığı, Grammatik des chaladsch adlı kitabıdır (Doerfer, 1988), aynı 

malzemelerden hareketle, Doerfer dil atlasını da yayınladı (Doerfer, 1987). 

Bundan sonraki iki değerli çalışma ise, tekrar Doerfer ve Semih Tezcan 

tarafından hazırlanmıştır. İlk eser Xarrab diyalekti üzerine yapılmış olan 
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bir Xarrab-Almanca sözlük çalışmasıdır (Doerfer ve Tezcan, 1980). İkinci 

eserde, farklı köylerde ve farklı diyalektlerden toplanmış olan metinler 

sunulmaktadır, 154 metinden oluşan bu eserde, her metinin karşısında 

Almanca çevirisi de verilmektedir (Ramer vd. 1995). Bunların yanı sıra, 

Doerfer’in tarafından, Halaççayla ilgili birçok önemli makale 

yayınlanmıştır. 

Kısaca Halaçça’nın sesbilgisi ve biçimbilgisini ele alan bir çalışma 

Mehmet Ölmez tarafından geçekleştirilmiştir (Ölmez, 1995). Halaçça 

üzerine çalışma yapan kişileri şu şekilde sıralayabiliriz: Filiz Kıral (Kıral, 

2000a, 2000b), Sultan Tulu (Doerfer ve Tulu, 2012; Sultan, 2013), Sonel 

Bosnalı (Bosnalı, 2009a; Bosnalı, 2009b; Bosnalı, 2010; Bosnalı, 2012). 

Halaç dilinin taşıdığı özellikler, farklı makalelere konu olmuştur.  

İran’da hakkıyla ilgi görmeyen Halaçça, dilbilimcilerin ilgisinden uzak 

kalmıştır. Bu dille ilgili çalışmalar yapan dilbilimci, Prof. Dr. Javad 

Heyat’ı olmuştur, kendisinin çalışmaları Türkçe yayınlanan Varlıq 

dergisinin, 70. Sayısında (1988 yılı) yer almaktadır. Ayrıca adı geçen 

derginin, 172. Sayısı, 2014 yılında Halaçça özel sayısı olarak 

yayınlanmıştır. 

Bu dilbilimcilerin yanı sıra, kendisi Halaç olan, dilin tespit edilmesi ve 

hayatta kalması konusunda çaba gösteren Aliasgher Cemrasi, önemli ve 

dikkate değer çalışmalar yapmıştır.  

1) Xalacha Yadegar Torkan Bastan, Halaçların Tarihi ile ilgili bir 

kitap; 

2)  Karşı Baluqqa Selam, şiir kitabı;  

3) Tülkü Matalı, hikâye;  

4) Xalac Tili Gerameri, Halaç dilbilgisi çalışması;  

5) Hacı Tülkü Matalı; hikâye  

Anadili üzerine çalışma yapan Halaçlardan bir  diğeri ise Abdullah 

Vaşeqani Farahanidir. 

1) Xalacha Dar Ayeneye Tarix, Halaçça’nın tarihi eserlerdeki yeri;  

2) Mabani Destüre Zebane Xalaci, Halaç dilbilgisi çalışması;  

3) Mahan Yarum, yazarın kendisine mensup şiirler;    
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Yapılan bu çalışmalarda dillerin belgelendirmesine yeterince yer 

verilmemiştir. Derlenen malzemenin eksikliği sonucunda, çoğu çalışmalar 

Doerfer’in çalışmalarını göz önünde bulundurarak gerçekleştirilmiştir. 

Dilin belgelendirilmesini sağlayan kayıtların eksikliğinden hareketle bu 

çalışmanın konusu ve yöntemini belirttik.  

Bu tezin temelini oluşturan, işitsel-görsel kayıtlar, Halaç dilinin farklı 

diyalektlerini konuşmakta olan Kaşe, Bonçenar ve Vaşeqan halkından derlendi. 

Tahranda Halaçlar hakkında bilgisi olan biri vasıtası ile tanıştığım Kaşe köyüne 

mensup olan Mirzayi Bey ilk mülakat yapılan kişi olup 2016 yılının Ocak ayında 

gerçekleşen görüşmede yalnızca ses kaydı yapıldı.  Daha sonra, 2016 yılının 

Ağustos ayında Mirzayi Bey’in Kaşe köyündeki evinde diğer köy halkıyla 

tanışmam ve işitsel-görsel kayıtlar yapmam mümkün oldu. Bu görüşmede farklı 

dil bilgisel yapıların da kullanıldığı son derece verimli veri elde edildi ve 

anadillerine karşı tutumları hakkından gözlem yapıldı. 

Kaşe köyünden sonra saha çalışması Bonçenar köylüleri ile devam etti. Bonçenar 

halkı Halaçça’nın belgelenmesi ve canlılığının sürdürülmesi için konuşmalarının 

ne kadar önemli olduğunun farkındaydılar. Böylece,  gün boyu süren mülakatlara 

kaynaklık ettiler. 

Halaçça’nın kayda geçirilmesiyle ilgili daha önceden şiir, hikâye ve dilbilgisi gibi 

çalışmalar yapan Vaşeqan halkı da dillerinin öneminin farkında olup büyük bir 

hevesle bu tez çalışmasının yapılmasında yardımcı oldular. 

Bu çalışma esnasında toplanan malzemelerden, ilkin kullanılabilir olanlar 

seçilerek tasnif edildi. Tasnif soncunda 15 kişi ile gerçekleşen toplam 166 

dakikalık görsel-işitsel kayıt elde edilmiş oldu.  Saha çalışmalarından elde edilen 

ek bir veri ise, Halaç kültüründen kesitlerin tespit edilmesidir. Örneğin Kaşe 

köyünde gerçekleşen bir Halaç düğünü tarafımca kayıt altına alınmıştır. 

Beş aylık bir sürede kaydedilen veriler yazıya aktarılmıştır. Ayrıca, deşifre 

esnasında eksik kalan bölümler, Halaçça konuşan kişilerden sorularak 

tamamlanmış ve böylece dilin belgelenmesi sağlamıştır. Belgeler, tezin ikinci 

bölümünde yer almaktadır. 
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Tezin birinci bölümünde Halaçça’nın dilbilgisi ile ilgili yapılar elde edilen 

belgeler üzerinden ortaya konmaya çalışılmış; ses ve biçim özellikleri örnekleri ile 

verilmiştir.  

Üçüncü bölümde ise yine yazılı metinlerde geçen sözvarlığı değerlendirilmiş ve 

sınırlı da olsa bir sözlük hazırlanmıştır. Sözlükte her kelimenin Türkiye Türkçesi 

ve Farsça karşılığı yer almaktadır. 
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1 İNCELEME 

1.1 SES BİLGİSİ 

1.1.1 Ünlüler 

1.1.1.1 /a/ ünlüsü 

Aqz (36.26) 

Yeraq (6.13) 

Boγda (7.8) 

1.1.1.2 /e/ ünlüsü 

Eyrän- (34.21) 

Terd (7.17) 

Pišge (17.4) 

1.1.1.3 /ä/ ünlüsü 

Äšge (23.21) 

Qadunäbe (15.4) 

Seyrä (20.4) 

1.1.1.4 /i/ ünlüsü 

İlär (9.26) 

Yiz (11.18) 

Hissi (3.3) 
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1.1.1.5 /ï/ ünlüsü 

Halaçça ’da bu ses çok az kullanılmaktadır.  

Γolamlïq (6.3) 

Hoqïr ärtum (95.21) 

1.1.1.6 /o/ sesi 

Oyna- (77.21) 

Qonši (17.21) 

1.1.1.7 /u/ ünlüsü 

Uč- (25.24) 

Yalquz (12.9) 

Quru (41.26) 

1.1.2 Uzun Ünlüler 

1.1.2.1 /ā/ ünlüsü 

Āč (5.19) 

Qār (41.26) 

Tašγarkā (20.20) 

1.1.2.2 /ǟ/ ünlüsü 

Ǟqd (7.3) 

Nǟkä (22.20) 

Yekǟ (40.27) 

1.1.2.3 /ē/ ünlüsü 



11 

 

Yēr (4.14) 

Terkē (10.8) 

1.1.2.4 /ō/ ünlüsü 

Ōda (30.21) 

Yōl (2.17) 

Käliyō (3.17) 

1.1.2.5 /ū/ ünlüsü 

Ūzarmatōr (9.27) 

Tūz (7.15) 

Bū (3.13) 

1.1.3 Ünsüzler 

1.1.3.1 /b/ ünsüzü 

Boyun (18.7) 

Sabah (2.14) 

1.1.3.2 /c/ ünsüzü 

Cek (3.18) 

Bucur (10.18) 

Haqac (14.7) 

1.1.3.3 /č/ ünsüzü 

Čirp- (15.7) 

Näčče (13.21) 
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Sač (20.18) 

1.1.3.4 /d/ ünsüzü 

Diyi (81.21) 

Hadri (61.21) 

Qod- (11.26) 

1.1.3.5 /f/ ünsüzü 

Fayda (3.18) 

Täʿrif ete (15.1) 

Oftadäliq (19.9) 

1.1.3.6 /g/ ünsüzü 

Gätir- (11.7) 

Zendeganliq (4.20) 

Räg (4.9) 

1.1.3.7 /h/ ünsüzü 

Hišiq (12.11) 

Bähar (57.22) 

Čah (40.26) 

1.1.3.8 /k/ ünsüzü 

Kidän (12.7) 

Hekmäk (21.7) 

Bidik (5.27) 
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1.1.3.9 /l/ ünsüzü 

Lalä (9.12) 

Kälin (12.3) 

Kal (8.4) 

1.1.3.10 /m/ ünsüzü 

Mecmä (8.10) 

Alumla (18.18) 

Dam (1.12) 

1.1.3.11 /n/ ünsüzü 

Nirä (12.21) 

Oγul (6.3) 

Ǟnar (24.24) 

1.1.3.12 /p/ ünsüzü 

Potam (6.20) 

Apar- (12.3) 

Säp- (6.14) 

1.1.3.13 / γ/ ünsüzü 

Γavza- (20.21) 

Tašγar (9.12) 

Däγ (9.15) 

1.1.3.14 /q/ ünsüzü 
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Qozi (18.7) 

Taqït (17.3) 

Sariqaq (9.8) 

1.1.3.15 /r/ ünsüzü 

Räfiq (26.7) 

Haräluq (13.26) 

Ker- (4.5) 

1.1.3.16 /s/ ünsüzü 

Siγir (23.21) 

Käsik (43.26) 

Χurus (5.14) 

1.1.3.17 /š/ ünsüzü 

Šiš- (2.13) 

Pïšk  (28.25) 

İš (7.2) 

1.1.3.18 /t/ ünsüzü 

Termän (2.19) 

Hotuz (41.22) 

Sit (10.21) 

1.1.3.19 /v/ ünsüzü 

Väq- (25.26) 

Häv (7.4) 
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Havul (20.7) 

1.1.3.20 /w/ ünsüzü 

Çift dudak /w/ sesi, bir tek suw kelimesinde ve sınırlı kişilerin konuşmasında 

gözükmektedir. 

Suw (23.4) 

1.1.3.21 /χ/ ünsüzü 

Χizil (17.6) 

Taχil- (23.20) 

Toχ (1.19) 

1.1.3.22 /y/ ünsüzü 

Yeraq (6.13) 

Säbahläyn (10.21) 

Kidey (12.3) 

1.1.3.23 /z/ ünsüzü 

Zat (3.8) 

Hizim (7.8) 

Buz (41.21) 

1.1.4 Ses Özellikleri 

1.1.4.1 Uzun Ünlüler 
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Uzun ünlüler ortaya çıkış durumlarına göre birincil ve ikincil olarak iki 

gruba ayrılır. Halaçça’nın en önemli ses özelliklerinin başında ise Ana 

Türkçe ’deki asli uzun ünlülerin korunması gelmektedir.  

Hiçbir ses olayına uğramadan, kelimenin ortaya çıkışından beri uzun olan 

ünlülere, birincil veya aslî uzun ünlü adı verilir. İkincil uzun ünlüler ise, 

ses öbeklerinin büzülmesi, ünsüz tekleşmesi, ünsüz erimesi, ünlü 

birleşmesi, gibi farklı ses olayları neticesinde veya vurguyu ifade etmek 

için ortaya çıkan, ünlülere verilen addır. 

Saha çalışması sonucu Halaçça ’da günümüzde kullanılan birincil uzun 

ünlüler, ikincil uzun ünlüler tespit edilmiştir. 

Birincil uzun ünlülerin korunduğu sözcükler aşağıdadır: 

 

āč  aç 

bāra  var 

būz buz 

ērm- er- 

ēz kendi 

ǟki iki 

hǟr eş 

hǟy- söyle- 

hār- yorul- 

hǟš- aç- 

hāt ad 

hāy  ay  

hı ̇̄ n  in 

hōt ot 

hūn un 

ı ̇̄ č üç  

ı ̇̄ š iş  

kı ̇̄ n  gün  

bēš beş 
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qāl- kal- 

qār kar 

qōn koyun 

qūrit- kurut- 

sāz saz 

sēzi  söz 

tāqït-  dağıtmak  

tāš  daş 

tēš döş 

yı ̇̄ z   yüz  

tūz tuz 

yān yan 

yāš yaş 

yǟz- yaz- 

yē- ye- 

yı ̇̄ rmi yirmi  

yı ̇̄ z  yüz  

yōl yol  

yōq yok  

yōr-  yürü-  

yū-  yıka- 

 

İkincil uzun ünlülerin kullanımı ile ilgili örnekler aşağıdadır: 

 

älläriyǟ ellerine 

danišiyōm konuşuyorum 

käliyō geliyor 

kallärūm çocuklarım 

kezlämǟz önemsemez 

tērmän hasat 

yiγillēr topluyorlar 
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yāšdā yaşında 

1.1.4.2 Söz başı /h-/ Ünsüzü 

Altay dilleri teorisine göre, Ön Türkçede ortaya çıkan ses değişmelerinden biri de 

şudur: Ana Altayca kelime başındaki p- Ön Türkçe’de h- olmuştur (Tekin, 1976). 

Daha sonraları eski ve yeni Türk dillerinde kaybolan bu ses günümüzde 

Halaçça’da varlığını sürdürmektedir. 

 

 

hač- : gt. aç açmak 

hačiq : gt. açıg açık 

hadaq : gt. adak ayak 

hadri : gt. adrıl ayrı 

haqač : gt. ıgaç ağaç 

har : gt.ar yorgun 

hara : gt. ara ara 

hat- : gt. at- atmak 

hāy : gt. ay ay 

hāy : gt. ay- söylemek 

hāz gt. az az 

häk- ek- 

hel- : gt. öl- ölmek 

heqlä- : gt. ıgla- ağlamak 

hǟr : gt. är koca 

hät : gt. at at 

häv : gt. äb ev 

hı ̇̄ n : gt. in in- 

hirin : gt. ürüŋ ak 

hissi : gt. ıssı sıcak 

hist : gt. üst üst 
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hiš : gt.iş iş 

hišiq : gt. ışıq ışık 

hitälä- : gt. it- itelemek 

hizim : gt. üzüm üzüm 

hol- : gt. bol- olmak 

hoqu-: gt. oqı- okumak 

hoqur- : gt. ogrıla- çalmak 

hōt : gt. ot ot 

hotuz : gt. otuz otuz 

hūn : gt. un un 

1.1.4.3 Ses Olayları 

Yalnızca bir konuşma dili olan Halaççanın yazıya geçirilmesiyle ilgili son yıllarda 

çeşitli çalışmalar yürütülmektedir. Halaççanın yalnızca konuşma dili olması ve 

yazıya geçirilmemesi nedeniyle zaman içerisinde dilin asli özelliklerinde 

biçimbirimsel ve sesbirimsel değişimler ve kayıplar yaşandığı görülmektedir.  

1.1.4.3.1 Artlık- Önlük Uyumu 

qalmišäm buda Kašeče yalquz kallärum näčellär vätänčälär Tehrančallar 

(12.9) 

" Kaşe’de yalnız kaldım, çocuklarım Tahran’dalar." 

moškelimiz bul är ke bi seri gurāz bizim mämlekätče bulinmišärlär 

...(8.26) 

" bir sürü domuz bizim yurdumuzda bulunmuş, bizim sorunumuz budur 

..." 

1.1.4.3.2 Düzlük- Yuvarlaklık Uyumu 

käldi χorma sozin daništi... (3.7) 

" geldi hurmadan konuştu." 
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... nahar väqti ke oldi bullar käldilär yordilar sorfrälärin hǟšdilär nahar 

yepiyǟlär (2.27) 

" öğlen yemeğin zamanı gelince, bunlar yemek yemeğe geldiler, oturdular, 

sofralarını açtılar." 

1.1.4.3.3 Ünlü Erimesi 

qarn < qarin 

ezmizge hekmäk qarnimiza qayra bilmiruχ ke (26.9) 

" kendi karnımıza bile ekmek yapamıyoruz." 

käsk < käsik 

comä kini käskimiz yūrärtuq hämmām var ärtuq (4.6) 

" Cuma günü elbiselerimizi yıkardık, hamama giderdik." 

oγlu< oγul 

oγlum γolamlïqa γäbul eti (6.3) 

" oğlumu köleliğe kabul edin." 

aqz < aqiz 

kerdi ki bǟle Bijän bi čah ič ičäriyo aqzina bi yekǟ taš ätmiš ärlär ... 

(40.26) 

" gördü evet, Bijen bir kuyunun içindedir ve kuyunun ağzında büyük bir 

taş atmışlar ..." 

1.1.4.3.4 Ünlü Nöbetleşmesi 

/ä/ ̴ /a/ 

beš kälinim var mašalla bisi biside yetär beš oγlum var havul qizim var 

ondi yetär ... (29.9) 

" beş çocuğum var biri birinden daha iyi, beş oğlum var, iyiler, kızım var 

onlardan daha iyi ..." 

hävul ärti madäršohärim hävul ärti (6.6) 

" iyiydi, kaynanam iyiydi." 

/i/  ̴/e/ 
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χämir yapar ärtilar hikmäk hissi yetär ätiler (3.3) 

" hamur yaparlardı, ekmeği sıcak yapardılar." 

ezmizge hekmäk qarnimiza qayra bilmiruχ ke (26.9) 

" kendi karnımıza bile ekmek yapamıyoruz." 

/o/ ̴ /u/ 

nä ollarin χärmänläri χärmän oldi nä bizim boqdamiz boqda olti (4.12) 

" ne onların hasatları hasat oldu, ne bizim buğdayımız buğday." 

Bura χalχi nesfäsi kešavärz ärlär mäsälän ezläriyä buqda zad äkälär 

...(12.14) 

" buranın halkının yarısı çiftçidir, kendilerine buğday vb. şeyler ekiyorlar 

..." 

oda äkki dostūm var ärti ... (101.21) 

" orada iki dostum vardı ..." 

qadunäbe kälini dust barere (15.4) 

" kaynana gelinin dostudur." 

/i/  ̴/u/ 

Hiškanča var ärtuq mädräsäy o bäʿd orda piyade kälir ärtug ez baliqimizga 

(7.14) 

" Hişkan’da okula giderdik ve oradan yürüyerek kendi köyümüze 

gelirdik." 

varur tā erär bi baluqqa ke hātï Geräkan imiš (15.25) 

" Gerekan adlı köyüne varana kadar gider." 

ämma Qoranimi qäšäng hoqiyum tem χätim zadim yoq yazabilmäm ... 

(9.23) 

" Kuranımı güzelce okuyorum, amma hat yaza bilmiyorum ..." 

män Qoranimi hoqudum o eyrändim o dobare vardim ... bäna šeydim 

qalibafliq šäqäre (16.22) 

" ben iyice Kuranımı okuyup öğrendim ve tekrar halı dokumaya başladım" 

1.1.4.3.5 Ünsüz Uyumu 

Halaçça’da ünsüz uyumu kararlı değildir. 
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här bisi ez sorfasin hǟšdi o bi yanče mäšγul oldi γäza yemǟke ... (3.27) 

" her biri kendi sofrasını açtı ve bir yandan yemeğe başladı." 

Keyχosro bullari ešitti ... (10.26) 

" Keyhusrev bunları eşitti ... " 

1.1.4.3.6 Ünsüz Erimesi 

hädäqašuqqa < hädäqašluqqa 

kälini yetärättilär hädäqašuqqa bı ̇̄  hāy bı ̇̄  hāy hädäqašuqqa mehmanlïq 

etärättiqe (13.3)  

" gelini yüz açmaya davet ederdiler, onu konuk çağırıdırlar " 

zǟmät < zǟhmät 

äšgǟle var ärtug suw kälir ärtig zǟmät äšgäle var ärtug suw kälirärtig 

hävmizge säre zohr kälir ärtig (13) 

" eşekle eve su getirirdik, zahmet, öğlen zamanı eve gelirdik" 

1.1.4.3.7 Ünsüz Türemesi 

bäʿd e inke däʿvam zadim tämam oldi moškelum häll oldi bi ašnayi 

buldum haydi ...(8.15) 

" kavgam bittikten sonra, sorunum çözüldükten sonra, bir tandık buldum, 

dedi ..." 

1.1.4.3.8 Ünsüz İkizleşmesi 

hämmiše < hämiše 

häkkäm < häkäm 

hälä tä kallärim omidläri var ke män hämmiše säbzi häkkäm biläläriye 

säbzi qäyriqäm bilälärine (16.9)  

" şimdi bile çocuklarım, her zaman onlara sebze ekmemi bekliyorlar " 

čäkkäm < čäkäm 

män ägä buni čäkkäm bašim aqriyr (5.10)  
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" ben bunu (uyuşturucu) içersem başım ağrıyacak " 

sennim < senim 

čūn sennim haz ärti mäni yazdilär kelase dovvomqa (53.21) 

"yaşım az olduğu için adımı ikinci sınıfa yazdırdılar." 

1.1.4.3.9 Ünsüz Nöbetleştirme 

/h/ ̴ /∅/ 

... häydi, män värum bu gorazläri haräluqde ketrǟm (14.26) 

" ... dedi: ben gidip bu domuzları aralıktan getiririm." 

Keyχosrov kōlli täla cävaher qodi araliqčä ... (11.26) 

" Keyhusrev çok miktarda para ve mücevher ortaya koydu ..." 

ämma ke padešah muni bavär šämädi bi näččä hay mozu qaldi ... (38.26) 

" amma padişah ona inanamadı, olaydan bir kaç ay geçti ..." 

baluqča ta täqribän bi iš tert ay baluq käzdim ...(8.20) 

" köyde de yaklaşık üç dört ay gezdim ..." 

här nä hǟkäy kǟliylär häšäläylär ō vuriylär birbirke (8.26) 

" her ne ekiyoruz gelip bozuyorlar." 

Bura χalχi nesfäsi kešavärz ärlär mäsälän ezläriyä buqda zad äkälär 

...(12.14) 

" buranın halkının yarısı çiftçidir, kendilerine buğday vb. şeyler ekiyorlar 

..." 

/č/ ̴ /š/ 

kallär häyyorlar täqi yovaqam Tehran äge yovaqom χoš kečge ... (21.9) 

" çocuklar Tahran’a gitmemizi istiyorlar, gidersem iyi zaman geçiririz ..." 

ota heš onta kešti kältilär däʿva bardilar ... (20.11) 

" hiç işte, ondan bir zaman geçti, geldiler kavga ettiler ..." 

/d/ ̴ /t/ 

babäm bäraye inke biz Tärχoranda duruqaq ämmäm oγli bizi äzyät šaqaq 

bizke vardi Fänče häv keraye šadi (67.21) 

" babam Terχorand’da durursak kuzenim bizi incitir diye bize Fen’de bir 

ev kiraladı." 
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... o kallar yerde tirmäz ärtilär (7.13) 

" ... o çocuklar yerde durmuyordular." 

/d/ ̴ /y/ 

... qǟreyaz ärti ämma biz todmiš ärtiγ bi korsi qodilär (19.21) 

" Bahar olduğuna rağmen biz donmuştuk, bi Korsi koydular." 

varduq ke yovaqaq biläsin keriyäg täqi qoymadilar biz yoqaq iččǟr ... 

(65.22) 

" onu görmeye gittik, içeriye girmemize izin vermediler ..." 

/g/ ̴ /k/ 

nänämiz käldi burda haydi käräg buda dehatčä alqay ... (6.16) 

" annemiz geldi dedi: gerek buradan, köyden alasan ..." 

gälärdik gedärdik malläri ver ärtik (1.17) 

" gelirdik giderdik malleri verirdik." 

bi sänäd kätiriz mäni qoyz hinä käläm (9.20) 

" benim dışarı çıkmam için, bir tapu getirin koyun." 

biz qali uzatir ärtuq čeraq gätirir qoyar ärtug ora ... (11.6) 

" biz halıyı uzatırdık, feneri de getirip oraya koyardık ..." 

1.1.4.3.10 Göçüşme 

serfanizče < sefranizče 

män bu curi päsänd šämäm ke siz här biriniz yilaqäniz o ēz serfanizče γäza 

yepyeniz (3.27) 

" ben her birinizin kendi sofrası başında yemek yemesini beğenmiyorum." 

ilyär ̴ ilyär 

bullarin te bidikläri varir ilyär o häyir ke pādešah ǟrze ädäb (7.26) 

" bunların büyüğü ileriye gidip padişaha saygılarını sunar." 

säd o päncah sal munda liyär bi šähr ämiš (3.25) 

" yüz elli yıl bundan önce bir şehirmiş." 

torpaqa < torpaqa 

yäni buqdamiz torpaqa qattilar birbirke o nä ollarin χärmänläri χärmän 

oldi nä bizim boqdamiz boqda olti (4.11)  
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" buğdayımızı toprakla karıştırdılar, ne onların hasatları hasat oldu, ne 

bizim buğdayımız buğday " 

härdi < hädri 

haydi bu mäni härdi baliqda almiš män Täfrešlı ̇̄ yäm (24.21)  

"dedi: bu beni ayrı bir köyden almış ben Tefreşliyim " 

1.2 BİÇİM BİLGİSİ 

1.2.1 Yapım Ekleri 

1.2.1.1 İsimden İsim Yapım Ekleri 

-lIK/luK 

Biyaban varšam kešavärzlik etčǟm deyim bičmišǟm boγda bičmišǟm 

noχod bičmišǟm ädäs bičmišǟm baγγa var hizim bičäm kol iš (7.8) 

" çöllerde çiftçilik işi yaptım, buğday biçtim, nohut biçtim, mercimek 

biçtim, bağlardan üzüm topladım; bütün işleri yaptım." 

o yanda babäm mäktäbχane mäsälän häftälikti här kimin hävini bı ̇̄  hǟfta 

dowre käzär ärti (5.22) 

" mektepler haftalıktı, babam haftalık evlerde gezerdi." 

o cävanluq ärti ärz etäm sänin χedmäte qovvät bi hesabe dige eyre ... 

(4.16) 

" sana söyledim, o gençlikti, o zamanın gücü bir başkaydı." 

... män Täfrešliyäm män Vašqanluq daγam män Χäläci bäläd daγam 

(24.21) 

" ben Tefreşliyim, Vaşqanlı değilim, ben Halaçça bilmiyorum " 

Χastegari ävväl näne var ärti χastegari (5) häy qizu oγlum γolamlïqqa 

γäbul eti (6.3) 

" ilk başta anne, kız istemeğeye gidip ""oğlumu köleliğe kabul edin"" 

derdi " 

kalimiz ke donya kälärti härimiz mäsälän qorbanliq läräti... (37.7) 

" çocuğumuz olduğunda, eşimiz kurban dağıtırdı." 
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... näče yil Mäšhäd zendeqanliq šäydiniz? (24.22) 

" kaç yıl Meşhed’de yaşadınız? " 

Bir kişinin konuşmalarında –liχ, -luχ biçimlerine de rastlanılmıştır. 

... bečaräluχ χeyli čäkmišäm χeyli därdesär čäkmišäm (32.20) 

" çok zorluk çektim, çok sorun yaşadım." 

-ČiK 

dige in namzädčigimiz (22.7) 

"işte bu, nişanlılığımızdı." 

-daš  

män Qorānimi eyrǟndim yoldašlarimlän ke eyrǟndik ... (6.22) 

" ben arkadaşlarımla Kuran’ı öğrendik." 

-äk 

... häz bu säbziäkläri häki bizke ... (21.9)  

" ... az bu sebzecileri bize ek ..." 

män qizäkim ämäl etgäm män Χäläcstančam bu kal seni yaniče kala (5.12)  

" ben kuzucuğum ameliyata alacağım, ben Halaç’ım bu çocuğum senin 

yanında kalsın " 

1.2.1.2 İsimden Fiil Yapım Ekleri 

-lA 

Yigirm beš yil karχanäče išlädik ... (1.16) 

" yirmi beş yıl fabrikada çalıştık..." 

čaqu vur šärtilär babaqa Ahmädke χodabiyamorz hädäqi yaralämiš ärti 

(36.22) 

" baban, rahmetli Ahmet’i, bıçaklamışlar, yaralanmıştı." 

bi kin čey iče be hesab hātin yetiremiš ke sulatiqā su verge su ičige hātisi 

oda hati läqäd vurir o bände χoda helär (24.25) 

"bir gün atına su vermek için gölbaşına götürmüş, orada atı tekme atmış ve 

bunun ölümüne neden olur." 

kidǟyi beyn šam hoquylaylar (1) bäʿd sabahi do se näfäri ke 

hoqurlamišärlar kälirlär ... (2.14) 
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" damadı yemek arasında kaçırıyorlar. Ertesi gün damadı kaçıran iki üç 

kişi gelirler..." 

-Al 

bäʿd babamgil hūni zati bošaltilar (17.7) 

"sonra babamlar, unu boşaltılar" 

Rostäm bi sepahi arayeš šäydi o tizältirdi o bazärgan käsiki o tacer käsik 

kätilär o bu onvannän vardilär Tūranqo ... (43.26) 

" Rüstem bir ordu düzenledi ve ordusuyla tacir elbisesinde, tacir unvanıyla 

Turan’a gittiler" 

-r 

här kim ez γäzasin hädirdi här kim ez hekmäkin yēdi ... (10.27) 

" her biri kendi yemeğini ayırdı ve kendi ekmeğini yedi." 

1.2.1.3 Fiilden İsim Yapım Ekleri 

-K 

Bu mäsälin ǟti häčuq sorfäri šäyum bu mǟsäli Χäläči tilinä ... bilänizke 

tʿärif  šäyqǟm (1.27) 

" bu hikâyenin adı açık sofradır, bu masalı Halaç dilinde size anlatmak 

istiyorum" 

1.2.1.4 Fiilden Fiil Yapım Ekleri 

-t 

Rostäm bi sepahi ārayeš šäydi o tizältirdi o bazärgan kǟsiki o tacer käsik 

kätilär o bu onvannän vardilär Tūranqo ... (43.26) 

" Rüstem bir ordu düzenledi ve ordusuyla tacir elbisesinde, tacir unvanıyla 

Turan’a gittiler. " 

män ezim on äkki Neysan aldom sefr tämam sefr aldom ič yil terd yil 

išlätum satum (10.18) 

" ben kendim on iki yeni Neysan (araba markası) üç, dört yıl işlettim, 

sattım." 
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bisi häztär kälitmiš bisi komatär kälitmiš ... (14.27) 

" birisi az getirmiş birisi daha çok getirmiş." 

-l 

bisi hälal häram kezläyr o bisi kezlämǟz ... (14.27) 

" birisi helal haramı gözlüyor birisi gözlemiyor ..." 

Keyχosrov yormišǟmiš kerär ke bi tayefe kirdilär iččär sär o väzläri 

birbirke tekilmiš ō χēyli āšōfte ärlär (6.26) 

" Keyhusrev oturmuştu, bir kavimin perişan ve üstleri dağınık bir şekilde, 

içeri girdiğini gördü." 

kul hiqilmišärtilär qulaq āsar ärtilär (12.26) 

" hepsi toplanmış ve dinliyorlardı." 

-r 

... oda qaldilär ō näče kin χoš kečirdilär (32.26) 

" ... orda kaldılar ve kaç gün iyi zaman geçirdiler." 

1.2.2 Çekim Ekleri 

1.2.2.1 İsim 

1.2.2.1.1 Çokluk Ekleri 

-lAr 

hoqriläri zadläri tämam bil ärtig bizlärlä išläri yoχ ärti ... (12.18) 

" hırsızları tamamen biliyorduk, bizlerle işleri olmazdı." 

äkki mašinlari var bullar bäradärlär šǟrik ärtilär ... (8.12) 

" iki arabaları vardı bunların, kardeşler ortaktılar ..." 

kälini verir ärtilär kidäyi tähviliyä  o ezleri var ärtilär hevläriye (13.4) 

" gelini damada teslim edip ve kendileri evlerine giderdiler." 

-gil 

män vardim ämmämgilke ämmäm bi oγli var ärti ... (56.21) 

" ben halamlara gittim, halamın bir oğlu vardı ..." 
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1.2.2.1.2 İyelik Ekleri 

Birinci tekil şahıs: 

-(U)m 

sän ašeq olmišän mänim dišmänlärim oγlina käräk avare olqän ... (40.26) 

" sen, benim düşmanımın oğluna âşık olduğun için yersiz, yuvasız 

kalmalısın ..." 

toqquz kalum var terti qiz är beši oγul (13.9) 

" dokuz çocuğum var, dördü kız beşi oğlan." 

İkinci tekil şahıs: 

-n, İ, U 

käldi Rostäm yāninay o häydi ke bǟle hekayät buläri bāvär šäy ke bu ke 

tähe čay ki sänin näven ǟri ... (49.26) 

" Rüstem’in yanına gelip dedi ‘ macera böyledir ve inan kuyunun dibinde 

olan senin torunundur." 

babäm häydi varum sänin atu Aštiyanče mädreseke yazam (70.21) 

" babam dedi, senin adını Aştiyan’da bir okula yazdırmak istiyorum." 

varir ärbab yaniya häyr ke šävari män yekäm sänin yaniče išlegäm (16.25) 

" Hanın yanına gidip ‘ben senin yanında çalışmak istiyorum’ diye söyler." 

Üçüncü tekil şahıs: 

-(s)i 

laläsi ati Gersyuz ärti (34.26) 

" kardeşinin adı, Gersyuziydi." 

Hac Ähmäd ezi yetär biliyor mändä (7.1) 

" Hac Ahmet kendisi benden daha iyi biliyor." 

Birinci çoğul şahıs: 

-(i)miz 

bizim babälärimiz tʿärif  etär ärtilär bu šähr där zämane qädim ... (4.25) 

" bizim babalarımız anlatıyorlardı, bu şehir eskide ..." 

İkinci çoğul şahıs: 

-(i)niz 

bilälärine häydi ki män biliyim sizin moškelatiniz nǟsäri ... (15.27) 
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" onlara, ben sizin dertlerinizin ne olduğunu biliyorum, diye 

söyledi." 

Üçüncü çoğul şahıs: 

-lAr 

nä ollarin χärmänläri χärmän oldi nä bizim boqdamiz boqda olti (4.12) 

" ne onların hasatları hasat oldu, ne bizim buğdayımız buğday." 

1.2.2.1.3 Hal Ekleri 

1.2.2.1.3.1 İlgi Hali  

o cävanluq ärti ärz etäm sänin χedmäte qovvät bi hesabe dige eyre ... 

(4.16) 

" sana söyledim, o gençlikti, o zamanın gücü bir başkaydı." 

onun kāli šerkät näftče esteχdam olmiš ärtilär (89.21) 

" onun çocuğu petrol şirketinde işe alınmıştı." 

biz čeraq qoyrärtuq täχtin histine qali toχir ärtuq ... (3.6) 

" biz feneri masanın üstüne koyardık ve üzerinde halı dokurduk ..." 

1.2.2.1.3.2 Belirtme Hali 

-U 

Kälini yetärärtilär hämmām (1.3) 

" gelini hamama götürürdüler." 

käldi χorma sözin daništi ... (3.7) 

" geldi hurmadan konuştu." 

hǟr kim yovaqa bu gorazläri harede härekeye bullari rahät šäyqa bullaru 

vērim biläsine (11.26) 

" herkes gidip bu domuzları aradan götürse onları rahatlasa, bunları ona 

veririm" 

1.2.2.1.3.3 Yönelme Hali  
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-KA, (y)A 

yolga tišdilär vārdilär o Gorgin väqti kerdilär Ärmänestan särzämininne 

mǟrzče ez yaniče fekr šädi ... (18.26) 

" yola düştüler, Ermenistan sınırına vardıklarında Gorgin kendi kendine 

düşündü ..." 

täχi yoqa danešgah o felan yäni yoqa šährimizge (14.14) 

" bizim şehrimizde üniversite yok." 

bäʿd dobare vardum ičgä vardum ičgä do se mah ičgä ärtim ... (20.20) 

" tekrar içeriye girdim ve iki, üç ay içerideydim ..." 

dobare mäsälän kidǟyi yetirätilär hämmāmqa (19.3) 

" tekrar damadı hamama götürürdüler." 

pirliki χarluqi var χäfifliki var oftadäliqi var kalqä säχtliki var ... (19.9) 

" yaşlılığın aşağılanması var el ayaktan düşmesi var, çocuğa zorluğu var..." 

bilämä moräχχäsliq verdilär käldim tašγarka ... (20.20) 

" dışarı çıkmak için bana izin verdiler ..." 

sefareš ärmiš ärti bizke ke bu baliqča siz Χäläči danišmayn ... (18.21) 

" o köyde Halaçça konuşmamızı, bizlere tembih etmişti ..." 

hädäqim tǟ aqriyor zı ̇̄ yad, yerkä teymišäm aqriyor (3.9) 

" ayağım da çok ağrıyor, yere düştüm." 

härim hänuz sigār teliye teymädi… (6.10) 

" şimdiye kadar eşimin diline sigara değmemiş..." 

quzi boynunä bi rusäri varmiš ärtilar qizil rusäri ... (18.7) 

" kuzunun boynunda bir kızıl eşarp vardı ..." 

qäbl äz inke olaq hävke käräg dobare yovqaq češme bašiya ... (47.21) 

" eve gelmeden önce çeşmenin başına gitmeliydik." 

1.2.2.1.3.4 Bulunma Hali  

-čA, DA 

älan ta häsarimča baγčäm var suv tutam säbzi becärim säbzi häkäm (15.9) 

" şimdi de avlumda bahçem var, su tutuyorum, sebze ekiyorum." 

ketirärtig šährče satar ärtuq... (3.5) 
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" getirirdik şehirde satardık ..." 

Bijän häqač ardiče kēšidi o turdi bäna šäydi bullari vǟqqäli (27.26) 

" Bijen ağacın ardında gizlendi ve durup onlara bakmaya başladı." 

bu hävčä bu beš toqquz kalla zendegi yetär ärtim (14.9) 

" bu evde bu beş, dokuz çocukla yaşıyordum." 

ora fanus käsär ärtuq orda qali toχir ärtuq (11.6) 

" fener getirirdik orda halı dokurduk." 

käldilär Färhäng täräfinde käldilär bizdä etmehan tutilär (51.21) 

" geldiler Ferheng tarafından, bizden sınav aldılar." 

ota män koma äzyät šädom (75.21) 

" orda ben çok incindim." 

on yeti kintä kälärtik Qomkā (2.17) 

" on yedi günde Kom’a gelirdik." 

1.2.2.1.3.5 Ayrılma Hali  

-DA 

... täχtämiz var ärti täχtämiz haqačta ärti (38.21) 

" ... tahtamız vardı, tahtamız ağaçtandı." 

.... bi seri tä sän sohbät et qädimdä. (11.1) 

" bir kez de sen eskilerden konuş." 

... oftade olmišäm hädaq aqri älindä (8.9) 

" ayak ağrısı elinden, düşmüşüm." 

... hun gerantär ärti tuzda ... (15.7) 

" un tuzdan daha pahalıydı." 

1.2.2.1.3.6 Vasıta Hali  

-nAn, lA 

bābäm obisi familiminän ati χoda biyamorz Ahmäd ärti Ahmädnän Χäläci 

danišämiš ... (22.21) 
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" babam başka bir akrabasıyla, adı Ahmet’iydi, Ahmet’le Halaçça 

konuşmuştu ..." 

bullar salhaye sal birbirnän zendaganliq šäydilär. (52.26) 

" bunlar uzun yıllar birbiriyle yaşamışlar." 

äšgǟle var ärtug suw kälirärtig hävmizge kälir ärtig (13.6) 

" gidip eşekle su getirirdik, evimize gelirdik." 

sän nı ̇̄ räluqän ke Χäläč mänlä vari daništin män kalumla Χäläci daništm 

...(5.13) 

" sen nerelisin ki benimle Halaçça konuşuyorsun, ben çocuğumla Halaçça 

konuştum ..." 

1.2.2.1.3.7 Yön Hali  

-KAr 

Bı ̇̄ si kändi bisi čäktilär tašγar bisi kändi ... (9.12) 

" birisi yandı birisini dışarıya çektiler, birisi yandı ..." 

bullarin te bidikläri varir ilyär o häyir ke padešah ǟrze ädäb (7.26) 

" bunların büyüğü öne gidip padişaha saygılarını sunar." 

säd o päncah sal munda liyär bi šähr ämiš (3.25) 

" yüz elli yıl bundan önce bir şehirmiş." 

bähsläri yoqqär tuti ... (5.27) 

" tartışmaları büyüdü " 

1.2.2.1.4 Aitlik Eki 

-ki 

nätäy muni kali havular bizimki yerinde termur ... (9.13) 

" nasıl oluyor ki bunun çocuğu iyidir, bizimki yerinde durmuyor ..." 

täqi saldilar χäzinä saldilar qädimkiläri (9.4) 

" eskilerdeki hamamları yıktılar." 

1.2.2.2 Fiil 
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1.2.2.2.1 Soru  

Azerbaycan Türkçesinde de göründüğü gibi Halaçça’da da soru vurguyla 

belirtmektedir. 

... häydi ke ha sän Χäläčǟy ? häydi havul olti (4.13) 

" dedı ̇̄  sen Halaç mısın? Dedı ̇̄  iyi oldu" 

dobare däʿvät šäydilär? (43.24) 

" tekrar davet mi ettiler? " 

1.2.2.2.2 Fiilimsiler 

1.2.2.2.2.1 İsim-Fiil 

-ma 

här bisi ez sorfasin hǟšdi o bi yanče mäšγul oldi γäza yemǟke ... (3.27) 

" her biri kendi sofrasını açtı ve bir yandan yemeğe başladı." 

1.2.2.2.2.2 Sıfat-Fiil 

-An 

hurma satan ämisi var ärti... (3.7) 

" hurma satan amcası vardı ..." 

Biz bi yerdä mal alan satan ärtuq ... (1.18) 

" biz bir yerde mal alan satanıydık ..." 

bu kälän paiz käldilär Färhäng täräfinde käldilär bizdä etmehan tutilär 

(51.21) 

"gelen sonbahar Ferheng tarafından bizden sınav almak için geldiler"  

1.2.2.2.2.3 Zarf-Fiil 

-p 
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käräm o bärkät o sofračäyri ke hačiq oγγo cämiyät komo doruče yilaqälär 

χälq birbir sorfäsine uzanip oγlär ... (17.27) 

" kerem ve nimet açık sofralardadır, halk onun etrafında çoktur ve halk 

birbirinin sofrasına elini uzatır ..." 

1.2.2.2.3 Şahıs Ekleri 

Birinci Tekil Şahıs: 

Bilmorum čǟn sal män ezdevac etmišäm ämma män o qädi biliyorum ke 

älān mänim häftād ō pänc salumar (1.9)  

" evleneli kaç yıl olduğunu bilmiyorum, şimdi yetmiş beş yaşında 

olduğumu biliyorum, o kadar " 

Üçüncü Tekil Şahıs: 

laläm däʿva etmiš ärti (6.15)  

" ağabeyim kavga etmişti" 

Birinci Çoğul Şahıs: 

madäršohärimiz nahar qeyirärti yärärtig ... (9.6) 

" kaynanamız yemek yapardı, yerdik ..." 

käldik šam vardik Mirzabadča ämmäm heviče ... (12.7) 

" geldik ve akşam Mirzabad’da halamın evine vardık ... " 

İkinci Çoğul Şahıs: 

mänim oγlum turdi däydi ke käliyoriz mänim āmimi vurqaz mänim išim 

olmata käliyoriz mänim (23.10)  

"benim oğlum durup şöyle dedi: benim amcamı dövmeye geliyorsunuz 

nasıl bir şey söylemeyim " 

Üçüncü Çoğul Şahıs: 

bu telfon zad yoγ ärti ya varärtilär baliqqa ya name yazarärtilär kaqäz 

yazar ärtilär täräfe χanevade tä χeyli χošhal olärti qizimizdä name kälmiš 

... (16.24) 

" telefon falan yoktu, ya köye gelirdiler ya da mektup yazardılar; aileleri 

de çok mutlu olurdu ..." 
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1.2.2.2.4 Zaman Ekleri 

1.2.2.2.4.1 Basit Zamanlar 

1.2.2.2.4.1.1 Görülen Geçmiş Zaman 

-Dİ 

bäʿd dobarädä käldi män kirdim kälmiš engar χastegarliγγa (4.7) 

"sonra tekrar geldi, ben gördüm sanki kız istemeğe gelmiş." 

män Qorānimi eyrǟndim yoldašlarimlän ke eyrǟndik … (6.22) 

" ben Kuranımı öğrendim, arkadaşlarımla öğrendik …" 

yilχimiz var ärti qatuq qerdik sariqaq qerdik kara qerdik täχi hekmäk 

yaptūm Nančayi yaptūm (9.8) 

" sürümüz vardı, yoğurt yapardık, kaymak yapardık, tereyağı yapardık, 

hata ben ekmek yaptım Nançayi yaptım." 

sän nı ̇̄ räluqän ke Χäläč mänlä vari daništin … (5.13) 

" sen nerelisin ki benimle Halaçça konuştun …" 

Bijän tä häydi oltu baγišleyim o čayda hindilär o käldilär İranqa. (51.26) 

" Bijen de dedi: oldu bağışlıyorum o kuyudan çıktılar ve İran’a geldiler." 

näče yil Mäšhäd zendeqanliq šäydiniz? (24.22) 

" kaç yıl Meşhed’de yaşadınız? " 

kidǟyi tutuq yetilär cähaz qäyrduq kul zad verdik (7.5) 

" düğün yaptık, çeyiz hazırladık, her şey verdik." 

... nahar väqti ke oldi bullar käldilär yordilar sorfrälärin hǟšdilär nahar 

yepiyǟlär (2.27) 

" öğlen yemeği zamanı olunca, bunlar yemek yemeğe geldiler, oturdular, 

sofralarını açtılar." 

... nan o χoreštläri tektilär bi sorfa istine (8.27) 

" ekmek ve yemeklerini bir sofra üstüne döktüler." 

Olumsuz halı: 

-mADİ 

… härim hänuz sigār teliye teymädi … (6.10) 
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" şimdiye kadar eşimin diline sigara değmedi ..." 

Rostäm etemad šämädi biläsine χōš yiz kersätmǟdi (45.26) 

" Rüstem ona güvenmedi ve hoş yüz göstermedi." 

1.2.2.2.4.1.2 Öğrenilen Geçmiş Zaman 

-mİş 

män kašeča yälquz qalmišäm  (8.9) 

" ben Kaşe’de yalnız kalmışım …" 

sän kälmišäyn buda bu baliqqa buda däramädin yoq ke sänin ... (10.25) 

" sen gelmişsin bu köye ama burada senin bir çıkarın yok …" 

hädaqum čolaq olmuš tekan yemirom (14.18) 

" ayağım sakat olmuş, hareket edemiyorum." 

bı ̇̄ z Ärmäni särzäminindä kälmišäg ... (8.26) 

" biz Ermeni ülkesinden gelmişiz ..." 

cädläri näcureymiš närdä kälmišärlär näräluqemišlar šäyäm tʿärif  ätgem 

(1.25) 

" atalarının nasıl olduğunu, nerden geldiklerini, nereli olduklarını, 

anlatmak istiyorum." 

1.2.2.2.4.1.3 Geniş Zaman 

-r 

... häydi män värum bu gorazläri haräluqde ketrǟm (14.26) 

" dedi: ben gidip bu domuzları aralıktan getiririm." 

babäm eyrätirärti dobare hoγirärtuq qulaq vērärti (6.22) 

" babam öğretirdi, tekrar okurduk dinlerdi." 

būllar kimärlär bullar nǟrdä kǟlirlär ... (7.26) 

" bunlar kimler ve nerden gelirler ..." 

Olumsuz halı: 

-mAz 

bunlarda bilmäm män bašim himäz ... (6.27) 
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" bunlardan bilmem, başıma girmez ..." 

... Bijänä atäm gorazlär irine o täzäm bu ta ke gorazlär irinde täšγärini 

bilmäz helǟr  (18.26) 

" Bijeni domuzların önüne atarım ve kaçarım, o da domuzların önünden 

çıkacağını bilmeyip, ölür." 

1.2.2.2.4.1.4 Şimdiki Zaman 

-(i)y, yor  

män biliyim sizin moškelatiniz nǟsäri ... (15.27) 

" ben sizin dertlerinizin ne olduğunu biliyorum, diye söyledi." 

bu tili ke män danišiyōm Vašeqan χǟlqi Färahanča bu tilki danı ̇̄ šilär (2.26) 

" benim konuştuğum bu dili, Vaşeqan halkı konuşmaktadır." 

Hac Ähmäd ezi yetär biliyor mändä (7.1) 

" Hac Ahmet kendisi daha iyi biliyor. " 

Ärmänestan’da kǟliyeg Ärmänirsäk … (8.26) 

" Ermenistan ülkesinden geliyoruz Ermeni’yiz. " 

mänim oγlum turdi däydi ke käliyoriz mänim āmmi vurqaz mänim išim 

olmata … (23.11) 

" benim oğlum durup dedi: benim amcamı vurmaya geliyorsunuz, nasıl 

işim olmasın? …" 

Olumsuz hal 

-mUr, mAy 

cängčele ya qäblän helmišämiš bunu män däqiqän bilmorom (6.25) 

" savaş sırasında ya da öncesinde öldüğünü ben tam bilmiyorum."  

χēyli väqte muna āšeqäm ämma kērmäyim ruzegari vǟqi ki täqdiri väqi 

säni mänä yetǟrdi (31.26) 

" ben çoktan buna aşığım ama onu göremiyordum, takdirin, dünyanın işine 

bak ki seni bana getirdi." 

1.2.2.2.4.1.5 Dilek Kipleri 
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1.2.2.2.4.1.5.1 İstek Kipi 

šäyäm χaterate ke babalärimizda män ešidmišäm ke cädläri näcureymiš 

närdä kälmišärlär näräluqemišlar šäyäm tʿärif  ätgem (1.25) 

" ben babalarımdan duyduğum hatıraları, atalarının nasıl olduğunu, nerden 

geldiklerini, nereli olduklarını, anlatmak istiyorum." 

Bijänä atäm gorazlär irine o täzäm bu ta ke gorazlär irinde täšγärini bilmäz 

helǟr (18.26) 

" Bijen’i domuzların önüne atarım ve kaçarım, o da domuzların önünden 

çıkacağını bilmeyip, ölür." 

... Rostämke hǟyi mäni necat verge (48.26) 

" ... Rüstem’e söyle beni kurtarsın." 

aqeli bilälärinä häydi ki biz bilä yorišäq bi sorfa bašiye väli här kim ez 

γäzasi bilir hädirte ezininki yepte ... (9.27) 

" akıllı onlara dedi: biz birlikte bir sofranın başına oturalım ama herkes 

kendi yemeğini bilir, ayırıp kendi yemeğini yesin ..." 

äge ecaze veriäniz män tä sizin yaniče yilaqäm bi loqe γäza yepyäm 

(12.27) 

" izniniz varsa ben de sizin yanınızda oturayım bir lokma yiyeyim." 

oda qalduq ta paizqa paiz babäm täsmim tuti ki oda qalmaqaχ (25.21) 

" sonbahara kadar orada kaldık, sonbaharda babam karar verdi ki orada 

kalmayalım." 

1.2.2.2.4.1.5.2 Emir Kipi 

bi seri tä sän sohbät et qädimdä. (11.1) 

" bir kez de sen eskilerden konuş." 

Bijän χedmätče oli biläsinä yovoy yoli korsäti (16.26) 

" Bijen’nin hizmetinde ol, onunla git ve yolu göster." 

χoš hālina Ayätolkorsinä bälädän bilän tä mänä tä eyräti (11.23) 

" ne mutlu sana Ayatolkorsi’yi biliyorsun, bana da öğret" 

Mänije häydi yovän yetgän mänim yānima ... (30.26) 
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" Menije dedi: gidin getirin benim yanıma ..." 

külmeyin täqi (6.7) 

" gülmeyin işte " 

goftan  kideyi äzyät elämeyn (29.7) 

" dediler damadı incitmeyin" 

χeyli säχt är pirlik hečväqt täymeyn pir olqeyn häydin aqebätin χeyr olti 

išalla ... (18.9) 

"yaşlılık çok zordur, hiçbir zaman yaşlanasın diye dua etmeyin, sonun 

hayır olsun diye söyleyin..." 

1.2.2.2.4.1.5.3 Şart Kipi 

äge yovqaq oda Äfrasiyabin bi qǟšäng  qizi var ... (25.26) 

" eğer gidersen orada Efrasiyab’ın bir güzel kızı var ..." 

äge väziyät bu ... ilär yovaqa bizim zendeganliqimiz birbirke teklir biz 

dävam kälitmämiz (9.26) 

" eğer durum böyle ilerlerse bizim hayatımız dağılır biz devam edemeyiz." 

1.2.2.2.4.1.5.4 Gereklik Kipi 

ez yaniče häydi män käräg bi hile išgi vurqäm (22.26) 

" kendi kendine düşündü: ben gerek bir hile işi yapmalıyım." 

Keyχosro bullari ešiti o häydi ke χo:b män käräk bi mäšverät ešäyqäm 

...(10.26) 

Keyhusrev bunları duydu ve dedi: ben danışmalıyım ..." 

käräg Gorgini baγišlayiqän Bijän tä häydi oltu ... (51.26) 

" Gorgini bağışlamalısın, Bijen de dedi: oldu ..." 

nänämiz käldi burda haydi käräg buda dehatčäa alqay ... (6.16) 

" annemiz geldi dedi: burada köyden kız almalısın ..." 

siz käräg bir bir yaniče yolaqäniz bir bir sorfasinide yepyäniz ... (3.27) 

" siz birbirinizin yanında oturmalısınız ve birbirinizin sofrasından 

yemelisiniz." 
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1.2.2.2.4.2 Birleşik Zamanlar 

1.2.2.2.4.2.1 Öğrenilen Geçmiş Zamanın Rivayeti 

čon bu kiši äsliyätisi Kašalaqarmiš yäni bizim cäddimiz kälmišärmiš 

Kaše’de bu kiši almiš ämiš be ... (9.25) 

"bu bayan Kaşeliymiş, bizim atamız gelmiş Kaşe’den bu bayanı almış..." 

häydi siz nätär härbiriz hädri yormišärniz γäza yeyiniz ... (3.27) 

" dedi: siz nasıl her biriniz ayrı oturmuşsunuz yemek yiyorsunuz." 

bildi ke belǟχäre χäbärdār olmišärlär kälmišärlär munu necat veriyǟlär 

(47.26) 

" anladı ki sonunda haberleri olmuş ve bunu kurtarmaya gelmişler." 

1.2.2.2.4.2.2 Geniş Zamanın Şartı 

muni helärmä ägär sän muni heläriyän ... dudmanimiz qäre olur. (35.26) 

" bunu öldürme, eğer öldürürsen ... hayatımız kararır (bizi yakarlar)." 

1.2.2.2.4.2.3 Geniş Zamanın Hikâyesi 

män Bijäni yetirdim gorazlär helärdilär (37.26) 

" ben Bijen’i götürdüm ama domuzlar onu öldürdüler." 

1.2.2.2.5 Birleşik Fiiller 

1.2.2.2.5.1 Bir İsimden ve Bir Fiilden Oluşan Birleşik Fiiller 

bi seri tä sän sohbät et qädimdä. (11.1) 

" bir kez de sen eskilerden konuş." 

bizim babälärimiz tʿärif etär ärtilär bu šǟhr där zämane qädim ... (4.25) 

" bizim babalarımız anlatıyordular, bu şehir eskide ..." 

ävväl Tir tǟmam varimiz ora be χatere kešavärzi šuruʿ olqa (3.2) 
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" Tir ayının ilk günlerinde tarım işleri başladığı için oraya gidiyoruz." 

häv te alabilmoriz cur etgäg zad mad varemiz mäsälän melk varimiz 

zemin varimiz satiqaq aliqaq etäbilimiz ämma satabilmirüχ (11.9) 

" ev de ala bilmiyoruz, bir şeyler elde edebiliriz, mülkümüz var, yerimiz 

var, satıp alabiliyoruz ama satamıyoruz."  

onlarï tä χecaläti čäkiorum kalum χecalätin tä čäkiyorum oγul χecaläti 

čäkiyorum kälin χecaläti čäkiyorum (28.11) 

" onlardan da utanıyorum, çocuğumdan da utanıyorum oğlumdan 

utanıyorum, gelinimden utanıyorum." 

oda qalduq tā paizqa paiz babäm täsmim tuti ki oda qalmaqaχ (25.21) 

" sonbahara kadar orada kaldık, sonbaharda babam karar verdi ki orada 

kalmayalım." 

bı ̇̄ sinin šekayäti vār bisinin dādχahliqi var bisinin sezi var yekäm män 

qulaq asäm kim sizelär nǟsi hǟyiniz (5.26) 

" birisinin şikâyeti var, birisinin mahkemesi var, birisinin sözü var bir az 

da ben dinleyeyim kim ne söylüyor." 

yolga tišdilär vārdilär o Gorgin väqti kerdilär Ärmänestan särzämininne 

mǟrzče ez yaniče fekr šädi ... (18.26) 

" yola düştüler, Ermenistan’a, sınıra vardıklarında Gorgin kendi kendine 

düşündü ..." 

bu äge yovaqa gozareš verke ke män muni tärk šädom Keyχosro mänim 

bašima bäla kälti (21.26) 

" eğer o gidip benim onu bıraktığımı anlatırsa, Keyhusrev beni 

cezalandırır." 

... montäzer qaldilär Bijändä χäbäri ōlmädi (38.26) 

" ... beklediler Bijen’den haber çıkmadı." 

1.2.2.2.5.2 İki Fiil İle Yapılan Birleşik Fiiller 

sän kāli iši keräbilmäyn ... (17.25) 

" sen çocuksun bu işi yapamazsın ..." 

kal käläbilmäz mänä χedmät etge säχt är ... (20.9) 
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" çocuk gelip bana hizmet edemez, zordur ..." 

čayi qäyräbilmiruχ ičgek kalga nengin olmišug… (27.9) 

" içmeğe çay yapamıyoruz, çocuk yanında hafif düşmüşüz ..." 

1.2.2.2.6 Bildirme Ekleri 

häydi ke män mosaferǟm kälim sizin yaninizqā ... (12.27) 

" dedi: ben yolcuyum, sizin yanınıza geleyim." 

Bijǟn bi cǟvanärti Rostäm näväsirtı ̇̄  Rostämin qizi oγlirti ... (13.26) 

" Bijen bir gençti, Rüstem’in torunuydu, Rüstemin kızının oğluydu ..." 

1.2.2.3 Zamir 

1.2.2.3.1 Şahıs Zamirleri 

män värum bu gorazläri haräluqde keträm (14.26) 

" ben bu domuzları aralıktan götürmek için gidiyorum." 

biz bi zäban ta säχt bälädäk sän här zäban hayorlar cävāb veriyori (13.13) 

" biz bir dili de zor biliyoruz, sen her dilde konuşsak cevap veriyorsun." 

o tä käldi o biz onda olduq dust ...  (12.13) 

" o da geldi ve biz onunla arkadaş olduk ..." 

biz bucur zendegi etmišäg ... (9.11) 

" biz böyle yaşamışız ..." 

häydi siz nätär härbiriz hädri yormišärniz γäza yeyiniz ... (3.27) 

" dedi: siz nasıl her biriniz ayrı oturmuşsunuz yemek yiyorsunuz." 

ollar ez rävešlärinän edame verdilär (9.27) 

" onlar kendi yollarında devam ettiler." 

1.2.2.3.2 Dönüşlük Zamirleri 

kešavärzlikgä dä ezim varmišam ... (15.9) 

" çiftçiliğe de kendim gitmişim ..." 
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iz baši yūr ärtuq sabun čäkär ärtig ... (6.4) 

" kendi başımızı yıkardık, sabunlardık ..." 

1.2.2.3.3 İşaret Zamirleri 

bu 

äge bu yeke İranga mänim ruzegarum qäre olur (23.26) 

" eğer bu İran’a yetişirse benim dünyam yıkılır." 

1.2.2.3.4 Soru Zamirleri 

biz nǟtär danišimiz ... (9.1) 

" biz nasıl konuşuyoruz ..." 

šäyäm χaterate ke babalärimizda män ešidmišäm ke cädläri näcureymiš 

närdä kälmišärlär näräluqemišlar šäyäm tʿärif  ätgem (1.25) 

" ben babalarımdan duyduğum hatıraları, atalarının nasıl olduğunu, nerden 

geldiklerini, nereli olduklarını, anlatmak istiyorum." 

hayir näne sän nǟče ke narahätey nǟse olmiš (12.25) 

" dedi: anne sen neden üzgünsün ne olmuş." 

1.2.2.3.5 Belirsizlik Zamirleri 

här kim 

här kim kälir ärti Mobaräkbadqa mäsälän bı ̇̄  bošqab idä bı ̇̄  bošqab χorma bı ̇̄  

bošqab kešmiš kälirärtilär kälinin nänäsiye ... (24.7) 

" Mobarekbad’a gelen her kes; bir tabak ide, bir tabak hurma, bir tabak 

kuru üzüm gibi şeyleri gelinin annesine getirirdi" 

här nä 

här nämiš Χoda bizge χēyli hämramiš (6.11) 

" her neymiş Allah çok bizimleymiş." 

1.2.2.4 Sıfat 
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1.2.2.4.1 Niteleme Sıfatları 

siz nä hävul χälqäniz ...  (13.27) 

" siz çok iyi insansınız ..." 

Piran χēyli äqil väzir ärti baensaf ärti ... (35.26) 

" Piran çok akıllı bakandı, İnsaflıydı ..." 

bi yekǟ taš qoyqelär čahin aqzinā (36.26) 

" kuyunun ağzına bir büyük taş koydular." 

säre tēšim bi hādri sūzeš čäkdi (61.22) 

" döşümün başında bir başka ağrı var." 

1.2.2.4.2 Belirtme Sıfatları 

1.2.2.4.2.1 İşaret Sıfatları 

bu 

bu cämaätun bi hirinsäqqelläri varärti ... (4.27) 

" bu topluluğun bir ak sakallısı vardı ..." 

1.2.2.4.2.2 Sayı Sıfatları 

1.2.2.4.2.2.1 Asıl Sayı Sıfatları 

bir γuzu verir ärtilär (8.3) 

" bir kuzu verirdiler." 

äkki keče kindizi kidänimiz ärti (2.10) 

" iki gece gündüz düğünümüz olurdu." 

... ič yil terd yil išlätum satum (10.18) 

" üç yıl, dört yıl işlettim, satım." 

beš oγlum var tert qizim var (2.9) 

" beş oğlum var, dört kızım var." 

alti yil oda zendeqanliq šädom ... (25.22) 
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" altı yıl orada yaşadım ..." 

1.2.2.4.2.2.2 Sıra Sayı Sıfatları 

dovvom kin ke käldi Rostäm häydi bi ketiki qizartirdi ... (46.26) 

" ikinci gün geldiğinde, Rüstem bir tavuk kızartırdı ..." 

1.2.2.4.2.3 Belirsizlik Sıfatları 

tämam bullar färq va här kim bi lähcey varire (6.1) 

" bütün bunların farkı var, herkimin bir şivesi var." 

1.2.2.4.2.4 Soru Sıfatları 

nätär 

siz nätär härbiriz hädri yormišärniz γäza yeyiniz ... (3.27) 

" dedi: siz nasıl her biriniz ayrı oturmuşsunuz yemek yiyorsunuz." 

Näče 

Näče šähr vardiniz? (26.22) 

" kač šehire gitiniz ?" 

 

1.2.2.5 Zarf  

1.2.2.5.1 Zaman Zarflarï 

säbahläyn 

šam qalduq o säbahläyn käldik Vašeqanqa män käldim Vašeqanqa (30.21) 

" akşam geldik ve sabah Vaşeqan’a vardık ben Vaşeqan’a geldim." 

liyär 

säd o päncah sal munda liyär bi šähr ämiš (3.25) 

" yüz elli yıl bundan önce bir şehrimiş." 
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qäblän 

cängčele ya qäblän helmišämiš bunu män däqiqän bilmorom (6.25) 

" savaş sırasında ya da öncesinde öldüğünü ben tam bilmiyorum."  

1.2.2.5.2 Tarz Zarfları 

tez 

Mänije ke bi räšid qǟšäng  qiz ärti tez χäbärdar oldi ... (28.26) 

" bir güzel, cesur kız olan Menije, çabuk haberdar oldu ..." 

yävašäk 

ō da yävašäk kēšidi bi yerče kešidi ... (19.26) 

" o da gizlice bir yere saklandı ..." 

äslän 

Lähcälär färq etär äslän (12.1) 

" şiveleri farklıdır aslında " 

yäqin 

häyärom yäqin dobare γirilmiš... (6.9) 

" diyorum kesinlikle tekrar yırtılmış ..." 

avare 

... bu čay dävriče avare kǟzi (40.26) 

" ... bu kuyunun etrafında viran gezmelisin." 

1.2.2.5.3 Yer Yön Zarfları 

ara 

mänim ängoštärimi ta qoydin aräsine ... (46.26) 

" benim yüzüğümü de koyun arasına ..." 

ard 

Bijän häqac ardiče kešidi... (26.26) 

" Bijen ağacın ardında saklandı ..." 

en 
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bäʿd käräg ärti qoyar ärtiq enimizke ōstad o Mirzaäbbas särmäšq yazar ärti 

(39.21) 

" sonra önümüze koymalıydık ve hocamız bize üzerinden yazmamız için 

bir örnek kelime yazardı." 

haräluqde, araliq 

 Keyχosrov kōlli täla cävaher qodi araliqčä ... (11.26) 

" Keyhusrev çok miktarda para ve mücevher ortaya koydu ..." 

... häydi män värum bu gorazläri haräluqde ketrǟm (14.26) 

" dedi: ben gidip bu domuzları aralıktan getiririm." 

ičä 

här häv ičä bi hämmām yoχarrti ... (9.14) 

" her evin içinde, banyo yoktu ..." 

ičär 

varduq ke yovaqaq biläsin keriyäg täqi qoymadilar biz yoqaq iččǟr ... 

(65.22) 

" onu görmeye gittik, içeriye girmemize izin vermediler ..." 

ilyär 

bullarin te bidikläri varir ilyär o häyir ke padešah ǟrze ädäb (7.26) 

" bunların büyüğü öne gidip padişaha saygılarını sunar." 

ist, hist 

käräg koyqaq kursi istine bu qurupuqa ... (46.21) 

" bunun kuruması için onu Korsi üstüne koymalıydık ..." 

Mänije qäblän Bijän äksin kērmiš ǟrti bi äksyidi o čärm ističe čäkmiš ... 

(30.26) 

" Menije önceden Bijen’nin resmini görmüştü, deri üzerinde çizilmiş bir 

resimdi." 

biz čeraq qoyrärtuq täχtin histine qali toχir ärtuq ... (3.6) 

" biz feneri masanın üstüne koyardık ve üzerinde halı dokurduk ..." 

sämt 

sän šeyi mäsälän havulläri yiqiyo bi sämt bädläri yoqiyo laqärläri yiqiyo bi 

sämt bu olmaz ke (27.25) 

" sen iyileri topluyorsun bir tarafa kötüleri bir tarafa bu olamaz ki " 
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tähe 

hekāyät buläri bāvär šäy ke bu ke tähe čay ki sänin näven äri ... (49.26) 

" macera böyledir ve inan kuyunun dibinde olan senin torunundur... " 

yan 

varir ärbab yaniya häyr ke šävari män yekäm sänin yaniče išlegäm (16.25) 

" Hanın yanına gidip ‘ben senin yanında çalışmak istiyorum’ diye söyler." 

1.2.2.5.4 Miktar Zarfları 

haz 

... čūn sennim haz ärti mäni yazdilär kelase dovvomqa (53.21) 

" yaşım az olduğu için beni ikinci sınıfa yazdılar." 

1.2.2.6 Edat  

χob 

χob o väqt yirmi tomän χeyli kom ärti ... (85.21) 

" işte o zaman yirmi Tuman çok fazla paraydı ..." 

ya 

käräg saqdušlar cärime verirärge käfši alqalar ya saqduš bayäd kidäyi 

saqqataqa qoymuqa ke äsasin hoqullayaqallar (31.7) 

" sağdıçlar para verip ayakkabıyı almalılar ya sağdıç damadın eşyalarını 

iyice korumalıydı ve onların çalınmalarına izin vermemelidir." 

häm ... häm 

… häm χärmänimiz kēnmš häm mašinimiz kēnmiš … (11.12) 

" ... hem hasatımız yanmış hem arabamız yanmış ..." 

nä ... nä 

nä ollarin χärmänläri χärmän oldi nä bizim boqdamiz boqda olti (4.12) 

" ne onların hasatları hasat oldu ne bizim bağdamız buğday." 

ya ... ya 
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bu telfon zad yōγ ärti yā varärtilär baliqqā yā nāme yazarärtilär kaqäz 

yazar ärtilär täräfe χanevade tä χeyli χošhal olärti qizimizdä name kälmiš 

... (16.24) 

" telefon falan yoktu, ya köye gelirdiler ya da mektup yazardılar; aileleri 

de çok mutlu olurdu ..." 

1.2.2.7 Bağlaç  

ki 

Biz bi χāterat varimiz ki bu yadavärlik etti mänä (1.2) 

" bizim bir kaç hatıramız var ki bu bana hatırlattı" 

DA 

säbahi nahar verirärtilär säbahi šam da verirärtilär ... (27.7)  

" ertesi gün öğlen yemeği verirdiler, akşam yemeği de verirdiler." 

bi dä qizi var qizi vermiš härke (16.18) 

" bir de kızı var kızını evlendirmiş." 

bu yalquz ärti lalesi tä täk fäqt bi laläsi tä män ärtim (10.15) 

" bu yalnızdı, kardeşi de, bir tek kardeşi de bendim." 
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İKİNCİ BÖLÜM 
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2 METİN 

[1] 

Adı Soyadı: HKF 

Cinsiyeti: Erkek 

Yaşı:  

Köyü: Kaşe 

Mülakat yeri: Kaşe 

Mülakat tarihi: 05.08.2016 

Kollän Hac Ähmäd bizdä qädimitärär väli χob be zämani ke (1) män päncah 

salom ätä päncaho yek salom är (2) buda ke var ǟrtum näväd därsädi Χäläč ärti 

näväd därsädi Χalač ärtilär (3) ägär mäsälän dor o bäre Tehranda zatda bi moqe ye 

käsälär bāra ke mäsälän Fars olsalar bäqye tämam Χäläč ärtilär (4) Χäläčlärtä 

hämmiše bizim Xäläčimiz tä färq baru bu Χäläč doropärlärlä (5) yäni bi seri Χäläč 

Zärnopa, Darestan, Särabänd tämam bullar färq va här kim bi lähcey varire (6) 

Hac Ähmäd ezi yetär biliyor mändä (7) montasi Χäläci Käše Zernošeluq bir 

räqäm digä daniši (8) kälōri una migän kälōri ma migim nä käliyori biz nǟtär 

danišimiz seftär sadetär danišimiz väli Zernošelä kälōri häyla (9) biz häymiz 

käliyori (10) väli χob Ähmäd aqa bi seri varedtäre munda te bi seri tä sän sohbät et 

qädimdä. (11) Lähcälär färq etär äslän (12) lähceye Käše Zärnošäre färq varere 

Särabände färq varere Darestane färq varere (13) väli Hac Ähmäd te vared är äge 

danišiqa (14) doroste χeyli väqte var Tehranqa väli χob bi seri tä sän tʿärif ete (15) 

[2] 

Adı Soyadı: HKF 

Cinsiyeti: Erkek 

Yaşı:  

Köyü: Kaşe 

Mülakat yeri: Kaşe 

Mülakat tarihi: 05.08.2016 

Biz bi χāterat varimiz ki bu yadavärliγ etti mänä (1) varimiz Zolfabad o Šabaru 

bar ärti (2) ävväle tabestan ke olur bara ävväl tabestan ävväl Tir tǟmam varimiz 

ora be χatere kešavärzi šuruʿ olqa (3) tämam varimiz nǟke feyzabad nä o Zolfabad 

o Šabare ode nä barläre ziyarätga varere ziyarät etämiz (4) häta bi serilär zad mad 
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tekälär oda χärid o furuš var pul zad va (5) montasi be χatere kešavärzi šuruʿ 

etägeg ävväl kešavärzi ke šuruʿ etge käräg bu eftetahiye yovaga (6) varimiz 

eftetahiyeqa Šabariake nǟke Zolfabad ziyarät etämiz be omide o ziyarätgalar ke 

hänuz mäšγul iš (7) 

[3] 

Adı Soyadı: KKF 

Cinsiyeti: Kadın 

Yaşı: 53 

Köyü: Kaşe 

Mülakat yeri: Kaşe 

Mülakat tarihi: 05.08.2016 

Kälini yetärärtilär hämmām (1) sāz ō dōnbäk lirärtilär dāš yetärätigilēriye bäʿd 

saqdōš tutār ertilār ällahnegähdar tutar ätilar qǟdim (2) bäʿd ... bulantïlar χämir 

yapar ärtilar hikmäk hissi yetär ätiler (3) bäʿd sär tǟnuri yetärätilär incuriye qǟdim 

(4) 

Χastegari ävväl näne var ärti χastegari (5) häy qizu oγlum γolamlïqqa γäbul eti (6) 

bäʿd oγli γolamlïqqa γäbul etärätilär bäʿd kälirär sohbät ätärätilär ǟqd ō bac ū šir 

bäha ū (7) 

γuzu verir ärtilär bir γuzu verir ärtilär (8) bi kome .... te verirätiläre häyr ätilär 

bullari χämir yapiz (9) mäsälän qädimče bucur derti ... verirtilär ki χämir yapqalar 

nǟke (10) hǟmsade mǟmsade tǟmam hoti yiγarätire yetärätire χämir yapqarlar (11) 

bäʿdän χämiri ke aparätilār tämam bullar nä kälirärtilär tänur isti kälirätilär χämir 

kälin kidey (12) 

kälini yetärätilär hädäqašuqqa bı ̇̄  hāy bı ̇̄  hāy hädäqašuqqa mehmanlïq etärätiqe 

(13) 

kälini yetärätı ̇̄ re bı ̇̄  hāy hädäqašuqqa (14) män bi hay vardim Darestanča 

hädäqašuqqa (15) bäʿdän fätir yaparätilar säbädle varärätilär kälin ...  (16) säbätle 

fätiräk yaparätilär fätiri tāqïtarätilär balïqqa bucur derti qǟdimçe bucur ärti (17) 

ǟlimizge χı ̇̄ ne tutūlar keškhämām šami yetilär hämmāmqa keškhǟmam šāmi (18) 

dobare mäsälän kidǟyi yetirätilär hämmāmqa (19) hämmāmda kälirärtiler mäsälän 

yumurta kälin ičärti hämmāmda hı ̇̄ r ärtilär kälini fäsle šam kälirätiler verätiler (20)  
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dāmad yetärätilär hämmāmqā o soqdōšlär yetärätilär hämmāmqa hämmāmlir 

ärtilär hekmäk fäsle šam yerätire (21) 

[4] 

Adı Soyadı: MKF 

Cinsiyeti: Erkek 

Yaşı: 80 

Köyü: Kaşe 

Mülakat yeri: Kaşe 

Mülakat tarihi: 05.08.2016 

Qädim ke hämmāmimiz var ärti χäzine hämmāmi (1) var ärtuq hämmāmqa: (2) 

hōzče daštim howzče dašt būd täk Χäläč dige zäban nemiχabe un väqt miräftim 

mäsälän säre (3) bir bir bašuya su ätärätuq haluya: (4) o ke täräyr ärti χäzinädä su 

tekär ärtig bir bašuya täräyrätuq (5) ez baši yūr ärtuq sabun čäkär ärtig arχasi 

čäkär ärtig bu zatlardi bu išlär (6) 

Älan hävlärče var hävlärče kul hämmāmi var (7) ezi varir hämmāmiyä hinär ezi 

kali yüyür (8) täqi saldilar χäzinä saldilar qädimkiläri (9) täqi kidäy etär ǟrti 

tǟmam baliqi däʿvät etärärti qäza verir ärtig äkki väʿde ič väʿde qäza verir ärti (10) 

ič kin sazände kälı ̇̄ r ǟrti sazände γūrum γūrum čalir ärti kišilär tirärtilär tǟmam 

oyner ärtilär destmal alätilär älläriyǟ oyner ärtilär Čopi čǟkärärtı ̇̄ lär (11) χeyli 

ärzeši var ärti haluyā ta aχer šäb däme sähär (12) 

do saat se saat teztä ke var ärti kälini yetärätilär kidäy häviye kälini verir ärtilär 

kidäyi tähviliyä  o ezleri var ärtilär hevläriye (13) madäršohär äzyät etmǟz älan ta 

bi madäršohär äzyät etä bilsä etmäz ki (14) madäršohär kälini dust olur biläsi 

qadunäbe kälini dust barere, kälin hävul olqa(15) 

Ma qässābi varimiz ärti härim qässāb ärti χob (16) čuptar källärti ez yerdä pišge 

zatqa kellärti al ärti γïrγï (17) härim hilär ärti kilu kilu verir ärti χalqa (18) kilu 

kilu midad päχš mikard χoda biyamorzäteš bäʿde do sal (19) ǟkki ildä seyrä zad 

ätin pulin verir ärtilär bizke (20) vērärti χalq yär ärti tämam päχš ätär ärti χalqqa 

yerärtilärā (21) 

Čoχ zendägi sǟχt ärti haliyā (22) kišiläri yetärätilär biyabān haliyā deyim bičär ärti 

nä bilim zärf var ärti čay iči yūr ärti hūvča älin suw käsär ärti (23) kal ... kälärtig 

ke hǟvčä älimiz yäχbuzak varmiš ärtı ̇̄  yäni heqlämiz tutar ärti haliyora (24) 



55 

 

[5] 

Adı Soyadı: MKF 

Cinsiyeti: Erkek 

Yaşı: 80 

Köyü: Kaşe 

Mülakat yeri: Kaşe 

Mülakat tarihi: 05.08.2016 

Šǟhrdä χāme kälir ärti (1) χō uzatir ärtūq qizimiz yūr ärti qali toχir ärti (2) 

ketirärtig šährče satar ärtuq pulin al ärtuq qizimizke cähaz qäyrär ärtuq (3) 

eyb daχ ke hā hišläri kerärtig da taqi biz tämam hišläri kerärtig (4) sazände kälir 

ärti (5) 

beš qizimiz var ärti beš qizimiz härke verdik (6) kidǟyi tutuq yetilär cähaz 

qäyrduq kul zad verdik haluyā (7) hekmäk älmiz yaparärtuq hun kälirärtı ̇̄ lär (8) 

yoqlar ärti hämsadälar komäk etäretilär yoqlar ärtilär täniri kendär ärtilär yapar 

ärtilar verärtilar χalq yiär ärti (9) hävlärče verir ärtilär hā älan talar čiz häst hävče 

verir ärtilär (10) 

[6] 

Adı Soyadı: ZKF 

Cinsiyeti: Kadın 

Yaşı: 67 

Köyü: Kaşe 

Mülakat yeri: Kaşe 

Mülakat tarihi: 05.08.2016 

Älan mǟlum är ke ruzgar yetärär χošgozärān, hävul kälin hävul kideyi hävul qiz 

hävul (1) älan kūl zad yetärär (2) tämam qädim biz čeraq qoyrärtuq täχtin histine 

qali toχir ärtuq χämir yaparärtuq (3)  comä kini käskimiz yürärtuq hämmām var 

ärtuq (4) ällan χēyli monasebtär är kōl zad yetär är täqi nä soylom (5) 

hävul ärti madäršohärim hävul ärti (6) χob beläχäre biz äkki il ič il madär 

šohärimizle bilärtig (7) mäsälän var ärtuq derō etärätig biyabān var ärtug derō 

etärätig kälärtig (8) madäršohärimiz nahar qeyirärti yär ärtig kalimiz te biditir ärti 

ärti kūli iš kerärtig (9) χärmänca var ärtuq täqi čān tirätig nä bilüm šārä kälir ärti 

čān isti kälärtig čān kästir ärtig kūl iš kärärtig biz (10) qali uzatir ärtuq čeraq 
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gätirir qoyar ärtug ora fanus käsär ärtuq orda qali toχir ärtuq (11) täqi var ärtuq 

biyabanqa käl ärtig dobare var ärtuq nä bilim ez iš äncam verir ärtig kūl, suw (12) 

äšgǟle var ärtug suw kälir ärtig zǟmät äšgäle var ärtug suw kälirärtig hävmizge 

säre zohr kälir ärtig (13) hǟvke χämir yoqrar ärtug yaparärtug sǟbaya varir ärtug 

biyabanqa dobara käl ärtug qali toχir ärtug kūl iš kerärtig (14) 

Eyd Nančayi yapar ärtuq χämir yapar ärtuq χämir häv čirpär ärtig häsar čirpär 

ärtig kūl iš kerärtig hǟmä ruze eyd ollarti (15) tǟmam var ärtuq familläri kerärtuq 

kälir ärtig (16) yumurχe χizil etärärtig täqi canom sänä tä kalläχä verir ärtig (17) 

[7] 

Adı Soyadı: ŞKF 

Cinsiyeti: Kadın 

Yaşı: 57 

Köyü: Kaşe 

Mülakat yeri: Kaşe 

Mülakat tarihi: 05.08.2016 

Käldilär χastegarliγγā (1) madär šohärim χoda biyamorze qadunnäbem Allah 

rähmät ete käldi esgēy ū (2) hurma satan ämisi var ärtı ̇̄  bu käldi χorma sozin 

daništi o nänäm dä vardi (3) vardi ū bäʿd dobarädä käldi män kirdim kälmiš engar 

χastegarliγγa kal ärtim äklim ärmäz ärti (4) qali tokir ärtūm män ... nänä bu 

mäsälän qalı ̇̄  näcur ǟzdäm toχir ärtum var ärtum bäʿd hey vardi kälti (5) külmeyin 

täqi (6) širini-χoron ettilär o mäsälän män küčik budäm dävazdä yazdäh saläm bud 

(7) mäsälän räftim äqd konim äqd etgälär bilǟmi väqti ke varduq äqd etgälär 

bilǟmi häydilär ke muni kälmišeg äqd legē pedäršohäräm goft bäle babam häydi 

he (8) häydi älan zendanda ič näfäriz ... yäni mäsälän zendanitun mikonäm ... 

käldik (9) ye sal bir yil qalduq namzäd bäʿd bi yil dobare varduq Ärak varduq 

Ärak χärid χärid märid kärdim o dobare räftim dadsära varduq dadsärā mäsälän 

begim ke miχaym äqd konim senneš qanuniye senni qanuni holmuš dobare räftim 

goft in miχād ezdevac konē in miχad ezdevac etge häyduq pedäršohäräm goft he 

(10) goft mäsχäre kärdid χodetano ye χorde foš dad o yävašäk pul ... älinä (11) 

käldik šam vardik Mirzabadča ämmäm heviče ... käldik äqdlämišäg yäni mäsälän 

kidǟn etgeg yäni miχastim ärusi konim häydiq mäsälän baliqča häydiq äqdlämišäg 

ke mäsälän närän pazäni konän hadaqamuzga deyälär ke mäsälän äqd elämätgällär 



57 

 

(12) hič dige χärid ettig ō käldig ō kidǟn ō bǟsat ō tutuq käldilär ke äqd o bac verir 

ärtilär yäni mäsälän χärc bedän mäsälän älan intori ärus o dumad migire (13) 

mäsälän bi bar haqac verdilär do ta mäsälän cäval miχastän ard hun ... (14) 

härimiyǟ χalasi ı ̇̄ č bäste tūz tekmiš munin ... yäni mäsälän hun gerantär ärti tuzda 

amädän χali kärdän goftän vah vah bu Cucänäk χalada (15) yek χale küčiki dašt in 

χale šohäräm un gozašte bud (16) hič dige amädim kidän ettik o bäsat olti o felan 

oldi bäʿd babamgil hūni zati bošaltilar (17) bi ta qozi vermiš ärte bi dä quzi 

boynunä bi rusäri varmiš ärtilar qizil rusäri (18) yäni mäsälän ..buti bizim 

χastegarliγimmizdi kidǟyimiz oldi o (19) bäʿd män äslän kal äritm täqi bäʿd 

mäsälän käldik madäršohär qadunäbe yaniya hala qadinäbem χub bud bizke χeyli 

havul ärti mäsälän (20) män ke vardum täqi oni heviye u ye χorde kezi nārahät ǟrti 

dige heč qomadïm hevele hekmäk yapqā mešge vurqā heč äslän bu zatlarge täqi 

goymadiq äl vurqa (21) bi moddät enǟ bucur ärti bäʿd sinäsi Estesqasi var ärti 

bändeχoda rähmätä var ärti čänd sal dige, dige in namzädčigimiz (22) 

Ärusiyamun ke se šäb bud un väqt ävväl ke äz emruz bäʿd äz zohr ke šuruʿ mı ̇̄ šod 

bey naharda ke šuruʿ olǟrti ärusi χalq kälir ärtilär mobaräkbadqa (23) här kim kälir 

ärti mobaräkbadqa mäsälän bı ̇̄  bošqab idä bı ̇̄  bošqab χorma bı ̇̄  bošqab kešmiš 

kälirärtilär kälinin nänäsiye in buda qoyar ärtilär sini čäkir ärtilär onu da bošaltir 

ärtilär qäytarir verke bı ̇̄  bošqa dobare noχodči o kešmeš o tut qoyardilar  bu 

bošqablari yeriče sinisi čay ičär ärtilär o in mäsälän mobaräkbad bud (24) bäʿd 

šam mäsälän kečär ärtilär dobare šami yer ärtilär (25) kälinlä tǟmam cävanlar χı ̇̄ ne 

härkät ätilär o var ärtilär hämmām unca mäsälän häna mizädän säre ärus 

saqdušläri häme mäsälän räfiqläri tǟmam bilä var ärtilär o kidäyi te märdane yetär 

ärti χine koy ärtilär häy ärtilär  kešhämmām (26) dobare säbahi nahar verirärtilär 

säbahi šam te verirärtilär bäʿd aχer šäb un väqt kälini yetärätilär  kidey...(27)  o 

qäd o yan bu yan čǟkär ärtilǟr yäni toni yirtirärti  (28) dige onu länätbud ettilär 

dedilǟr kideyı ̇̄  äzyät oliyor uncori dige näkonid goftan  kideyi äzyät elämeyn (29) 

bäʿd dozd midozdidän dumado kidäyi hoqurrar ärtilär (30) o väqt soqdušlar 

mibast käzigäle boluqalar biläsı ̇̄ n cärimesin verigǟlle kidäyi alqa tähvilke älanäm 

uncuriye äge käfšin hoqurruqalār käräg saqdušlar cärime verirärge käfši alqalar ya 

saqduš bayäd kidäyi saqqataqa qoymuqa ke äsasin hoqullayaqallar (31) dige bäʿd 

ärusi ke tämam mišod kälir ärtilär bizi yetärätiqe häyaqašliqqa yäni nänämiz 
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hävine zadimiz (32) hala äge in dehat bud ke hič čänd näfär cäm mišodän fätir 

yapar ǟrtilar miamädän bi hafta qal ärtuq nänämiz häviye bäʿd varduq qadunǟbe 

dobare fätir o točäk o nunčayi mipoχtän ... kälir yetärätilär (33) bäʿd dobare yäki 

yäki famillar tǟmam mäsälän šam däʿvät ätilär bi dänä rusäri qoyärtilär ičı ̇̄  ärsu ya 

do tomän äkki tomän pul mäsälän räsm bucur ärti älan dige nä älan däʿvät ätätälär 

ā mäsälän sängin o rängin tär tämiz älbäte .. yoq ärti älan häme mašalla ǟge 

geranäm häst hämeči häst (34) 

Kalluq kollaqtilar qädunnäbämiz ... qorbanliq etärätiler (35) hävče kalimiz olarti 

bimarestan varmaz ärtig ke tämam hävče kalimiz olärti män äkki kalim Qomče 

olmuš hämäšun hävče (36) kalimiz ke donya kälärti härimiz mäsälän qorbanliq 

läräti taχar ärti fäk famillär kälirätilär kalimizi kormäe pul verir ärti (37) un ke 

näzdik ärti täla kälir ärti väqti ke kalimiz olärtı ̇̄  ye dune piyāz madäršohäräm χoda 

biyamorze ye pize gonde mizašt säre qeyči mizašt bala säreman tā čēl ruz qoymaz 

ärti (38) 

[8] 

Adı Soyaı:  

Cinsiyeti: Kadın 

Yaşı:  

Köyü: Kaşe 

Mülakat yeri: Kaşe 

Mülakat tarihi: 05.08.2016 

Män äz ävväl ke vārdum hǟrke härim yetärti biyaban bilämi (1) mašalla alti oγlum 

ta var äkki tä qizim var (2) dädäm zat da χēyli moχalef ärtilär ke män yetärätiqe 

biyaban (3) migoftan šohäret näbäre sähra χēyliäm narahät šodän šekayät kärdän 

äz dästeš (4) šekayät ätilär härim älinde dadgah ta varduq (5) ... räft äz ävvälla 

män šäst saläme dige täqe šäst o yek salim var (6) biyaban varšam kešavärzlik 

etčǟm deyim bičmišǟm boγda bičmišǟm noχod bičmišǟm ädäs bičmišǟm baγγa 

var hizim bičäm kol iš (7) ... täχi χeyli mänä äzab verdi härim χeyliyā (8) 

yilχimiz var ärti toraq qerdik qatuq qerdik sariqaq qerdik kara qerdik täχi hekmäk 

yaptūm nančayi yaptūm (9) 
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bäččehamun äzab mikešidän dige madär bere sähra mälume äzab mikešidän dige 

hiči χane qäza mäza qädim ke čeraq indilär terkē miχabid zämin näft miriχt zämin 

ye däfe kebrit mizädi χane atiš migereft (10) 

beläχäre yeti bizi biyāban čekti ta hāla tā yetär hāla ta salmadi bilämi morätäb 

biyabanqače (11) hey hämšährilärimiz zad hey ... äzin išin yoγin heydim χoda 

väkili härim yetir bilämi (12) kiši šämäz aχe biyaban kē .. härif olmadi biläsiye 

(13) yeti vurdi bilämi äzyät etti χēyli Qorān haqi χeyli mosibät čäktim 

älhämdolella χoda ro šokr aχär be χeyr oldular (14) 

[9] 

Adı Soyadı: RKF 

Cinsiyeti: Kadın 

Yaşı: 75 

Köyü: Kaşe 

Mülakat yeri: Kaşe 

Mülakat tarihi: 05.08.2016 

Bilmorum čǟn sal män ezdevac etmišäm ämma män o qädi biliyorum ke älān 

mänim häftād ō pänc salumar (1) bēš oγlum var tert qizim var (2) hädäqim tǟ 

aqriyor zı ̇̄ yad, yerkä teymišäm aqriyor (3) begǟm inaro? (4) hädaqimi rägi do ta 

räg äkki räg γirildi yetim är ämäl ettilär älan dobare χeyli aqriyor (5) häyärom 

yäqin dobare γirilmiš ... hačilmiš o nälär o räglär (6) digä äz čı ̇̄  begäm kirāq 

yorčallār kallärūm Tehrančallar män qalmišäm Kašeča (7) män kašeča yälquz 

qalmišäm älan härim tä qarriri ezim tä täqi oftade olmišäm qarri oftade olmišäm 

hädaq aqri älindä (8) χodeman Farsäm nemitanäm begäm ke hey bermigerdom be 

Farsi (9) hāla härimä hayyorim kı ̇̄  baba kallär häylär ke yek väräq hävče bi 

Tehranča bi rähn etäk (10) hala häv te alabilmoriz cur etgäg zad mad varemiz 

mäsälän melk varimiz zemin varimiz satiqaq aliqaq etäbilimiz ämma 

satabilmirüχ(11) häyyor kı ̇̄  ota varmiyor enä qalmišäm buda Kašeče yalquz 

kallärum näčellär vätänčälär Tehrančallar (12) toqquz kalum var terti qiz är beši 

oγul (13) dige či begäm äz cävani män härimi mašini var ärti Nesan var ärti 

Nesanlä išler ärti var ärti mosaferätlikge män tä bu hävčä bu beš toqquz kalla 

zendegi yetär ärtim (14) kešavärzlikgä dä ezim varmišam kešavärzlik tä älan ta 

häsarimča baγčäm var suw tutam säbzi becärim säbzi häkäm (15) hälä tä kallärim 
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omidläri var ke män hämmiše säbzi häkkäm biläläriye säbzi qäyriqäm bilälärine 

(16) yekkälär älan ta varum ämma täqi … varmur täqi χeyli hädaqum aqriyor 

ärusäm miχände bäram (17) etä bilmorom χeyli säχt är pirlik hečväqt täymeyn pir 

olqeyn häydin aqebätin χeyr olti išalla häymeyn pir oqi pirlik hävul zat dāγ (18) 

pirlik χeyli bäʿd är pirlik χeyli säχt är pirliki χarluqi var χäfifliki var oftadäliqi var 

kalqä säχtliki var kalqa zülm oliyor (19) älan kalim šeyortur ke mänä χedmät etge 

näcur zendegisi satiye kälte mäne χedmät ete kal käläbilmäz mänä χedmät etge 

säχt är zendegisi var mänä buda säχt är (20) ona ta … ägǟr ke dēyl olqa häyurlär 

täqi biz Tehran qoymaquz buda säni haliye ke sän … häz bu säbziäkläri häki 

bizke häz bu säbziäkläri bizkä häki qäyriori hävul säbzi qäyrio havul sı ̇̄ r 

häkiyorum biläzke o yetioriz men täqi … kallär häyyorlar täqi yovaqam Tehran 

äge yovaqom χoš kečge bäd kečge dobare ollom … säχt är (21) 

Hoseyniyä oγlum käldi qäyrdi (22) o hoseyniyeyi ävväli älan do täbäqäsi 

Bäräkilär qärmišärlär ämma ävväli mänim oγlum qärdi (23) muni häri qäyrdi ke 

budi kälinimär, qayirdi härimlä bilä (24) härim härimi Nesan varirti cāninda 

māšininda estefade etti pul almadi häydi ke qiyamätimä qäyrdim muni (25) 

ämmäki älan täqi ezmizde olmiš ezmizge hekmäk qarnimiza qayra bilmiruχ ke 

(26) čayi qäyräbilmiruχ ičgek kalga nengin olmišug χecalätläri te čäkiorum 

häyyori kalimi eziyä hune zendegisi var hävi var näcur yekärtä bizke … 

turabilmäz (27) onlarï tä χecaläti čäkiorum kalum χecalätin tä čäkiyorum oγul 

χecaläti čäkiyorum kälin χecaläti čäkiyorum (28) beš kälinim var mašalla bisi 

biside yetär beš oγlum var havul qizim var ondi yetär ämma ke täqi ezim käräk 

olqam ke ezim täqi yoqam (29) heč ämma mänim yanimče däγlär ke hä bisi 

…mänä etgällär mosibät häyyorum män pāk (30) 

[10] 

Adı Soyadı: RKF 

Cinsiyeti: Kadın 

Yaşı: 75 

Köyü: Kaşe 

Mülakat yeri: Kaşe 

Mülakat tarihi: 05.08.2016 
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Äkki keče kindizi kidänimiz ärti bi kečä hänabändān bi kečä tä säbahiqa ta bezän 

o beräqs o šam vergälär (1) äki šam ver är bi täräf qiz ver ärti bi šamı ̇̄  qiz täräfı ̇̄  bi 

säfärı ̇̄  oγul täräfi ver ärti šām äkki keče kindizi kidänimiz ärti (2) qiš kiniče 

noqardi tǟmam famili cärime etär ärtilär bi merqä Teryak alqallar här kim kälir bi 

näqä Teryak vergäliyä (3) yäni häyqälär ki mäsälän cärime ätig o bedekläri famili 

yati tärke vurur ärtilär häddaqiye hayrir ärtilär ki käräk ki sändä pul nikäge puli 

hı ̇̄ r ärtilär ver ärtilär Teryakga (4) mänim härim mäχsus var ärti bu bi menqä 

Teryak kälir ver ärti mänä män ägä buni čäkkäm bašim aqriyr äz siyaq ärti (5) 

älān kälori kah … täqi män mäsälän sigār härim hänuz sigar teliye teymädi hänuz 

bu zadlarda hem bi menqä Teryaki kälir ver ärti mänä (6) äkki keče kindizin 

kidänimiz ärti tǟmam kise Tutun qäyrär ärtilär qädimče vēr ärtilär Tutun näyirti 

Čubuq ärti Čubuq bi menä dästäsi var ärti Čubuq čäkär ärtilär kise Tutun tikär 

ärtig ver ärtig (7) Särhämmāmi tutar ärtuq yēti, tōquz, on bēš mecmä 

Särhämmāmi šāl bäraye dāmad käfš bäraye dāmad curab bäraye dāmad tǟsbih, 

cānämaz, mōr digä läbas, zirpuš säva rupuš säva kotšälvar hadri (8) zäbanäm 

bärnemigärde hey Farsi migäm (9) kotšälvar tikär ärtilär hadri zirpuš hadrar ärtilär 

mäsälän kidäyke onbeš mäcmä etär ärtilär täqi pärdä kul zad bi cähaz qizge verir 

ärtig (10) bu hävče … käräg vergäg in älan … kärs ärti bizär haztar ärti bizär 

haztär var ärtilär ämma ver ärtilär kūl zād ke bu qiz yovaqā zendegi etge kol zad 

šeyor qašoq šeyor estekan šeyor bu ta ärusimizi desturirti (11) 

[11] 

Adı Soyadı: RKF 

Cinsiyeti: Kadın 

Yaşı: 75 

Köyü: Kaşe 

Mülakat yeri: Kaşe 

Mülakat tarihi: 05.08.2016 

Toqquz kali män hävče bisi aχirda bi qizimi aχirda yetim nǟke vardum bimarestan 

(1) täqi därd tutmadi bilämi män säkkiz kali hävče donyaqä kälidim bedun inke nä 

qābelei nä zādi (2) häyyorum bizkä Χoda näqardi täräfimiš Χoda näqardi bizdä 

hämaramiš Χoda naqädi hämrahliq etärämiš bizge (3) äz älan täcrobe daräm ke 

häyyorom ke qizlǟr kišilär äkki canluq olqalar oγullar donyage bi kal χäbär olmaz 
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ärti (4) härim hay ärtilär kišin kal olmiš χäbäri yoq ärti härime häy ärtilär kišin 

kali olmiš ker ärti mosaferätlikče χäberi yoq kišin kali olmiš (5) biz bucur kal 

donyaqä kälidik kimi ezim qizim kälinim ezimiz tʿäccob etoroq heyiyoroq nä o 

cor päs bizim Χodamiz ya … ya ezimi yetärämišäg ya ki här nämiš Χoda bizge 

χēyli hämramiš (6) hala Hoccätollah sän häyi (7) män sohbät etgäm siz qädimitär 

är yätär danišigär (8) biz bucur zendegi etmišäg härimizge kešavärzlig bilä 

varmišag hämrah ärimizgä komäk etmišäg temi kišiläri barä … (9) 

Bi däfe yatmiš ärtum kerdim ki mäni yāyiori bucur etori (10) bı ̇̄  düšdüm yerim 

häydim ki härimä ki terkä terkä hävke yel čalmiš yel tirmiš hävke hišiqlär hačiq 

qalmiš (11) haydi hišiq hačiq qalmamiš Sälävat seyri bi dä: zäminlärzere mäni 

burda yetär ärti ora (12) bi saniye oldi äge bi sāniyede artiqsa do sāniye olsa yäni 

häv χärab ollarti tǟmam (13) kal …ärti biz Χoda bı ̇̄ menǟ bizkä hämrahluq etmiš 

bı ̇̄ menǟ biz Χodamizda razisaq bı ̇̄ menǟ Χodamizda tǟšäkkor etgäg käräk biz 

Χodamizda χeyli razisaq (14) be hämin doqquz kal donyaqa käliydim äsän bi 

hešnä dä barmadum kal salemār män donyaqa … ya nasalemar … (15) yetdim 

doktor baχmaqa ey dädäm durdum Ey felan (16) oldum sonogerafi var ärti o 

zäman sonogerafi koca bud hešnä yoχidi (17) 

Bi däʿvai Käšeče oldi ki sǟng ō tāš ō tektilär birbiri källäsiye (18) Esfiyabluq män 

ezim kälirlä ke … hayrätum heyärti ey dädäm vay Käšäliqlar heš nädä 

qorqimı ̇̄ yola Sefidabluqlar häyr ärti… (19) oča heš onta kešti kältilär däʿva 

bardilar bizim ešgimizdä kešdilär (20) män tä äkki canliq ärtim kalqa famillärim 

ärti tä a bil ärtilär ke män häydi ke keriyo sǟnle išimiz yoq … (21) var ärtum sän 

kalläri tä qoyma henä kegällär biz sizilä däʿvamiz yoq biz däʿvamiz familizlä var 

ämma sizilä yoqimiz sän kallari qoyma yekege däʿvaqa hešnǟmädim cävab 

vermädim (22) mänim oγlum turdi däydi ke käliyoriz mänim a:mmi vurqaz 

mänim išim olmata käliyoriz mänim a:mmi vurqez amisilä däʿvasi var mänim 

išim olmata (23) häydim nänä qurban sänä yohärke ollar mänim hävasim varitilar 

famil ärtilär (24) bilämä häydilär bu äki canluqär mäbada ke bu seqd etge bizke 

kalim qan tušeke bašimizqa (25) bi äkki kalimiz var ärti yetayliq ärti qadinim kali 

yetimiš ärti bi qotiye qoymiš ärti … zoq etär ärti varmiš ärtilär täpä källäče 

χärmänimiz var ärti hämdä ke biyabanča deyim var ärti  (26) 

[12] 
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Adı Soyadı: RKF 

Cinsiyeti: Kadın 

Yaşı: 75 

Köyü: Kaşe 

Mülakat yeri: Kaşe 

Mülakat tarihi: 05.08.2016 

män hämun mähtabičäke dam do täbäqe mähtabisi yatmiš ärtūm  (1) qozandum 

edum ēy hävār Hac Häsän babaš Hac Häsän bud χärmäneman misuse χärmän 

dadašet misuse äz ma gändom bud kumä bud gändomeman dare misuze 

χärmänimizke kenur (2) ceci hillitä toqimišam hatmišam istiye häyyor 

χärmänimiz keneyor χärmän keniyor ke tämam baliq tekildi … (3) suin čäktilär 

tektilär yäni buqdamiz torpaqa qattilar birbirke o nä ollarin χärmänläri χärmän oldi 

nä bizim boqdamiz boqda olti beyndǟ vārdi (4) bi zämani tä bi mašinimiz garajča 

var ärti qadinim vardi bi čeraq koydi astasiča häydi ki hissi … (5) arištiruqam 

dayim mänim … mänim dayim mäsčidde nämazda kälir ärti qärarliq nämazča 

kǟldi ō häydi ke män häsar ičkindeydi häydi Roqiye χātun häydim bǟle häydi dai 

cān garacizda titininäyūr (6) täzdim män qadinimä häydūm ke hayur garajda 

titinäniyu bu täzdi häydi ǟy dade bidād män čäraq qoymišäm astačča tā varqiča 

mašin kǟndi (7) bi … var ärti Nesan äkki mašinlari var bullar bäradärlär šǟrik 

ärtilär bu mašinläri mänim härim ärti (8) ič lalä ärtilär šärik ärtilär bı ̇̄ si kädti bisi 

čäktilär tašγar bisi kändi täχi nǟkändi Minimüs kǟndi Nesani čäktilär tašγar (9) 

häm χärmänimiz kenmiš häm … (10) häftad o pänc salim ǟr häm χärmänimiz 

kēnmiš häm mašinimiz kēnmiš mosibät čäkmišäg ā χēyli mosibät čäkmišäg (11) 

Χodamdä χeyli razisaq χēyli Χodamizga šokr ätämiz ke män occūr kal donyaqa 

kälirtim nä eyb eti o nä naqes donyaqa kälidi o nä nares donyaqa kälidi sähih 

sālem Χodamdä χēyli razisaq (12) 

[13] 

Adı Soyadı: RKF 

Cinsiyeti: Kadın 

Yaşı: 75 

Köyü: Kaşe 

Mülakat yeri: Kaşe 
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Mülakat tarihi: 05.08.2016 

Härim vardi Qomča häv aldi vardum Qomča yōrdum (1) vardum bi kallerim de 

bisi enä bu oγlum ärti bu ta oγlum älan buräki bi zärä šišär ärti (2) häyr ärtig ke 

yäqin bū mäsälän Badefätχ olmiš buki Badefätχ täqärti piš pišmišärti teymiš ärti 

kalim hämmāmča kāl ärti do sale kal yerke yetim Qomča ämäl etgäm (3) bi ō 

Χäläcestanluqlarda käldilär o män kālumlä ke bi dä Χäläci daništüm häydi ke ha 

sän Χäläčǟy ? häydi havul olti (4) häydim nǟsäke sän nı ̇̄ räluqän ke Χäläč mänlä 

vari daništin män kalumla Χäläci daništim häydi ke män qizäkim ämäl etgäm män 

Χäläcstanča bu kal seni yaniče kala sän ... (5) häydim no mänim yolim yerāqär 

män oyānčam Täfreš oleseča Ärak oleseča (6) häydi χob bu kal sänin tähvilinče 

mänim kalim ämäl olqa säninki dä bullar kallär ämäl oldilär o bi iš dert kal 

kälidilär o ämäl ettilär o kallar yerde tirmäz ärtilär (7) bi äki ič kin qaldūq bu terdi 

o ... qomadi ke biz ... keräg buni yarasi nätärär här nä heydi čäkti o häydi ke män 

qoymam qoymam sän baqqe (8) doktor käldi haydi nätäy muni kali havular 

bizimki yerinde termur ärti hǟydi kı ̇̄  muni kali Badefätχ yoq ärti muni kalini pihišt 

šišmiš ärti (9) näsibände bu kalin zärbe yemiš ärti niyä teymiš ärti yertim 

hämmāmča hǟydi ke män häydim āχey mänim kalim hēš nǟ yoqerti ... (10) hǟydi 

ke no muni bi duχt variar muni äkki duχ varärlurlar siz χeyli narahät olmeyn äkki 

duχt varire munin sizin kalizi bu bi duχt var Badefätχ yoqire bu kal ke häyyoriz bu 

yolqa tüšisiz ... bu mosibäti (11) ū Χäläcestanliqi dā qı ̇̄ z mänim qizmä saqqäddum 

yanimča o tä käldi o biz onda olduq dust ...teydi hala ke sänin ehtiyac varin (12) 

Haydim ki män bäna šäydim Türki zad ta halim olǟrti Χäläč tä halim ollarti Farsi 

ta bi χanumlardä häydilär kı ̇̄  sän neččä kelas därs oγimišä mǟge biz bi zäban ta 

säχt bälädäk sän här zäban hayorlar cävāb veriyori (13) heydum ke män kelas 

dävazdäh oγimišam hälä äsl män därs oγimägem män šuqliqä häydim män kelas 

dävazdä oγimišam (14) he babam zud mära šuär dada miχastäm kelas 

dävazdäheme tämam konäm šer ärtim tämam etgämā qoymǟdi šeyr ärtim män ke 

hoqiqam qoymadilar (15)  ... χoš haliya därsi oγimiša män .. hilmorum ta ezimi 

siqmišam heš nä haymorum haydum .. melum olti ke män därs oγimäqqam (16) 

haydim bizim pärvändämizi tämam olur bizi qäša moräχχäs etägälär yovaqaq 

häydi ke to χodet nega kon män če mı ̇̄ danäm (17) hǟydi ke sän mäge därs oγuma 
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häymōri män dävazdäh kelas därs oγimišǟm? häydim män bi kelas oγimišäm bi 

kelas nehzät oγimišäm (18) 

[14] 

Adı Soyadı: VRB 

Cinsiyeti: Erkek 

Yaşı: 35 

Köyü: Bonçenar 

Mülakat yeri: Bonçenar 

Mülakat tarihi: 05.08.2016 

Budā väqti kidǟn tutalār χōb šäbe ävväl bi räsmimiz var ke kidǟyi beyn šam 

hoquylaylar (1) bäʿd sabahi do se näfäri ke hoqurlamišärlar kälirlär χanevadeye 

dumadχa haylär ke pencah hezar tomän šäyroχ mäsälän kidäyi käligä qoqaχ korsi 

iste čelaga (2) bäʿd bullar ta pencah hezar tomän verirär o kidäyi kälilär (3) bäʿd 

šuruʿ šäylär kišlär mäcmä kälilär ke dumad käsge mäcmä ičäčär bäʿd yotqarlar 

yätge o meyvesi zati verirlär χalχ yēr ō käski tä verirlär kidäy kärär (4) bäʿde o ta 

bi räsmläri dä χurusar mosabeqe χurus moχaberat ešgendä var är ta šam ke här 

kim bu mosabeqä ta doyeti χorus ta oni olur (5) bäʿd orada källär Hoseyniyäčä 

nāharχa o bäʿd nahar ta časterä cämiyet yiγillēr bayalar kälin hesätčä kälin hesätä 

bi χoede pul mul zad säpälär o heč bu bizim kidänmizä (6) 

Biz qädimčä ke iz sennimiz ärtik Hiškanča var ärtuq mädräsäy o bäʿd orada 

piyade kälir ärtug ez baliqimizga (7) väli älan täχi ocur daχ taχi bizä cädid däramiš 

mädresälär kollän varmiš Aštiyanχa (8) bäʿd qädimčä bi zadi havul ärti biz här 

häv ičä bi hämmām yoχarrti bizim hämmāmiz umumirti burda väli älan kul zad 

hēqilmiš ō kallär kol rucu etmiš ärlär Tehranqa (9) väli χob qädim bi zadläri 

yeytär ärti kučälärča täχi bucur häv zad yoχ ärti ke mäsälän tärhe Tehrān vare 

oqay o felan oqay o (10) bäʿd älan ta nahar biz burda tiyemiz oyi ke varur yelqike 

heč varur biyaban o biz tä gosalä o made gav o yer išimiz ollarχa täχi burda 

kešavärzliq zad ta yoχ (11) 

Bura χalχi nesfäsi kešavärz ärlär mäsälän ezläriyä buqda zad äkälär o nesfäsi tä 

made gav o gosaläyo pärvar šeylär nefäsi dä qoze zad čaq šeylär (12) bäʿd bi 

hudude se čar näfär tä moällem o felan … zad yoχ täχi buda (13) 
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Mädräsä ta dore šišom budä var väli šišom be bäʿd käräg täχi yoqay Aštiyan ta 

täχi yoqa danešgah o felan yäni yoqa šährimizge (14) 

Täqribän hudude punzdäh näfär kāl var būda bäʿd häf häš däh näfär tä varirlar 

Aštiyanča kelasaye šišom be bala (15) 

[15] 

Adı Soyadı: VRB 

Cinsiyeti: Erkek 

Yaşı: 35 

Köyü: Bonçenar 

Mülakat yeri: Bonçenar 

Mülakat tarihi: 05.08.2016 

Vähid e Rähmani Bončenari, sennim tä, hezar o sisäd o šäst o šiš (1) bäʿd ävvältä 

tä baluq sakeni hästäm yäni buda yordamestäm o bäʿd babam atï ta Qolamäbbas e 

Rähmani yo kolle χanevadäm ta ävväl tä buda yordamissaq (2) 

Män bi kin sale häštad o se atum Aštiyanče hozäče yazdum χedmätkä (3) bäʿd 

hoze nezamum hindi Ärak bäʿd ärak’ta hindim läšgär näväd o do zerehe 

Χuzestanχe hindim bäʿd amuzešim ta Ramhormozče ärti bäʿd läbe märzčä tä 

χedmät ettim (4) bäʿd zämane χedmätim hudude čar mah kälmädim baluqqa 

kälmäk ärtim baluqqa o (5) bäʿd biz tä baluqmizqa ziyad deltäng olmiš ärtug bäʿd 

bizim baluqumuzča ta bi däʿva olmiš ärti yäni laläm däʿva etmiš ärti (6) bäʿd män 

čar mah χedmät ärtim ke däʿvada sora tǟzdim käldim baluqumuzqa ke mäsälän 

män laläm dä hǟma tinäkkäm (7) hudude ye sal varmadum χedmät ke ye sal ta 

ezaf yedim bäʿd e inke däʿvam zadim tämam oldi moškelum häll oldi bi ašnayi 

buldum haydi .. χedmeti istäyä män qomam säni ezam yepge bäʿd män vardum 

muni emidiye vardum χedmät istä ke bu mänim ezafum häl šägä väqti vārdum 

χedmät kollän hivdä ma ärti väli män bist o noh mah χedmät ettim älbäte läbe 

märzčä heč täχi biz bost o noh mah bu nezamqa (8) 

Lalämin ärti mänim däγ ärti bi se čar näfärlä därgir olmiš är baluqča o ta (9) bu 

yalquz ärti lalesi tä täk fäqt bi laläsi tä män ärtim (10) täqi mänäm Χuzestanda 

täzdim bura ke däʿva ... ke däʿvaχa teymädim on tä tutmiš ärtilär o se čar näfär o 

lalämi tiyetmiš ärtilär ke häll o fäsq oldi vardi väli män oda ke bi zärär yetim 

hivdä ma yeriyä bist o no mah χedmät ettim (11) 
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[16] 

Adı Soyadı:  

Cinsiyeti: Erkek 

Yaşı:  

Köyü: Bonçenar 

Mülakat yeri: Bonçenar 

Mülakat tarihi: 05.08.2016 

Yigirm beš yil karχanäče išlädik sabkarimiz bizi bimǟ šämädi čupane bi mozd 

olduq bu bi χaterat (1) dobare käldik būra buda bäna šäydiq kešavärzlik etgälle 

timi Tehranda käliyolar zeminiz siyorlar (2) näsayda χaterat näsayda 

zendeganiqimiz bucursi olmiş täχi išliyä bilmädim dige särgice daštäm ta qurub 

miše ke (3) ō cävanluq ärti ärz etäm sänin χedmäte qovvät bi hesabe dige eyre 

särgozäštimiz χēyli var äma älan χaterat yoqum (4) 

Bi näfär äz Tehran hämšähri ma didim ke unca ma qärardad kärdim ba näne 

babasila qäbul etge o išimiz tämam oldi (5) nänämiz käldi burda haydi käräg buda 

dehatčäa alqay nänämiz haydi dehatčäa käräg alqay buda alduq olduq dehatluq 

tǟmam oldi iš (6) 

[17] 

Adı Soyadı: RM 

Cinsiyeti: Erkek 

Yaşı: 82 

Köyü: Bonçenar 

Mülakat yeri: Bonçenar 

Mülakat tarihi: 05.08.2016 

O zäman kē mašin yoχ ärti biz var ärtūχ Kermanšahča mal al ärtuq piyadä mänzel 

be mänzel kindä... kälärti gärdänäčä gälärdik gedärdik malläri ver ärtik (1) 

kindizlär tä yōl käl ärtig on alti kin on yeti kintä kälärtik Qomkā (2) o zämani ke 

mašin hindi mašin käliyo alti yeti saätä käliyō Qomče satar ärtuq do märtäbe kälir 

är mäsälän Čärrah yilγar ärtuq yelγi piyade kälir ärtig zämane piyade ärti mašin 

hinmiš mašin tä ... variyor käliyor (3) 

Qǟdim kidän ke ol ärti buda täqribän hotuz näfär Čubi var ärti (4) mäcmä kälir 

ärtilär qoy ärtilär mellät hečge Čubi var ärtilar (5) mäsälän haqaš atma oyner 
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ärtilär Čubi var ärtilar kidäyi hoquylar ärtilar hel hele kälir ärtilär mǟcme kälir 

ärtiler (6) 

İč kin kidän ärti tiyämä ǟlan yiγirmi terd saätga tämam oliyō ič kin kidän ärti (7) 

[18] 

Adı Soyadı: RM 

Cinsiyeti: Erkek 

Yaşı: 82 

Köyü: Bonçenar 

Mülakat yeri: Bonçenar 

Mülakat tarihi: 05.08.2016 

Biz bi yerdä mal alan satan ärtuq (1) häqiqät ärti pulumuz sonäy ärtuq bisi var ... 

ärti käl ärtug puli tokär ärtuq kürsi istiye (2) häqqimiz puli kertär ärti ägär zärär 

var ärti zärär bilärtug fayda var ärti här kim ez faydesi qoyr ärti cekiše (3) Hac 

äbdolla Kašalog ärti käl ärti var ärtug hävye var ärtug käl ärtig mal yetär ärtig 

Qomka ta käl ärti Qomča satar ärtuχ(4) χanädarlar mal gav yetär ärtig made gavi 

al ärti mäsälän bolarti ke χärid furuš ollarti mäχluq häqiqär ärtilär te bucur daγ 

ärlär mellǟt (5) oča .. oča hesabi färqi var ärti oča äge bi väqt bi mali sän histiyä 

holler ärti mäχlut täχällof olmiš qädim curiya dāγ bucur är ke älan bu Hac 

äbdollahi ke bu hāyiyor otorχasi vardi čubdar ärti o te Kašarlug ärti mal kälir ärti 

Qomkā šenas ärti biz käsbimiz kasebluq ärti (6) var ärtuq Kordestan Kermanša 

Čärrah hoqrilär ičindä bi guni pul yetär ärtig (7) yelqa ärtuq mal al ärtuq mäsälän 

kälir ärtug piyade var ärtug zämani ke mašin yoq ärti (8) mašin ke hindi taχi dad 

setädimiz mašin oldi (9) män ezim on äkki Neysan aldom sefr tämam sefr aldom 

ič yil terd yil išlätum satum (10) piyade kälir ärtig älan hädaqimiz čolaq olmiš 

hädaqum älan arir män älan yiz o yigirmi kilo väznim ärti älan säd o däh kilo 

väznim är väzn čolaq šämiz bilämi (11) bolar ke var ärtug käl ärtig äsil hoqriläri 

zadläri tämam bil ärtig bizlärlä išläri yoχ ärti yilχar ärtug käl ärtig (12) 

Biz var ärtuq käl ärtig bizi bil ärtiler käl ärtig išläri yoq ärti bizile (13) 

Älan on bēš yāšdā män čubdaram mäsälän Čärray o Kordestani o Kermanšah o 

Širaz o tǟmame särhädläri toqlamišäm mal alarammïssam satarammïssam 

älhämdollelah havul ... hädaqum čolaq olmuš tekan yemirom (14) 
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Alti qizim vā alti dänä šı ̇̄ r tert oγlum va oγlum tä äkki kïssï var bi Färhanče kïssï 

var bi tä buda (15) beš oγlu va äkki o kišidä vare ič tä munda bi dä qizi var qizi 

vermiš härke (16) bular ke bizim mäsälän täriqätimiz bu ävvälde čonke varmišäm 

mal.. zadga (17) 

Älān un moqa bi tane alumla bulunmaz ärti mäχluq yiyäge (18) älan pul baše 

färavani e neʿmäte neʿmät färavanliqar neʿmät tekı ̇̄ lmiš pul oqa här kimin pulu var 

behešte här kimin dä yoqer čurt vuriyor (19) χob ūn zäman indi Šišä yiyo Heryon 

yiyo Tiryaki yōχ ärti ke mäχluq bi kāl .. varmiš bu išä sači varmiš ezi gereftar 

šämiš bu zadlar bäʿd är älhämdollelah ruzegar ... havular pul zad havular bäʿd dāγ 

χeyli havular (20) 

[19] 

Adı Soyadı: RM 

Cinsiyeti: Erkek 

Yaşı: 82 

Köyü: Bonçenar 

Mülakat yerı: Bonçenar 

Mülakat tarihi: 05.08.2016 

Seqer zäman ärti vār ärtuq seqer sı ̇̄ r ärtig häkärärtig bičär ärtig (1) var ärtug 

tērmänke huni hikmäki äsän adäm toχ olmaz ärti hikmäkinde kiyämi hikmäki zadi 

tämam mäsäln qädim yanče mǟsnoire (2) mäsälän bular ke färavaniye neʿmät ärte 

veli o zäman qädim mäsälän mäzzäsi yoq (3) qädim o zäman termän var ärtuq 

termän on säkkiz termäni var ärti (4) bu ... bi haqaška var ärtilär termǟnke bi häfte 

yatirärtiler nobät alqalar čǟki gäle tēmi taq ocur dāγ ke dolät käliyor veriyor ägär 

bi kin te dolät vermäge χalχ mellät āč hare bular ke ilgä zäman bu lähazda rahät är 

χalq mäsälän (5) 

[20] 

Adı Soyadı: H 

Cinsiyeti: Erkek 

Yaşı: 27 

Köyü: Bonçenar 

Mülakat yeri: Bonçenar 

Mülakat tarihi: 05.08.2016 
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Atom Hoseyn äre sennim tä bist o häft salom äre (1) ta zämanike yad verirōm 

täqribän zämani ke täχi senne kirmišäm dävazdäh salom ärti tešdim χälaf ičge (2) 

χälaftä käldim bura käldim dehatga Tehranča ärtim käldim dehatga (3) dehatča 

šuruʿ šäydim zendeganliqqa dobarä tišdum χälaf ičgä χälaf bičare šadi bilämi 

zendeganliqqim aldi kūl zadim aldi älimdä (4) heč käldim burda yengäde šuruʿ 

dobare dobare tišdum χälaf ičgä o olmadu te män χoda ra šōkr pākam älan pänc 

mah o χordei re pākam (5) käldim baluqča tulardum täqribän ävväl ävayeli ke 

kälmiš ärtum baluqqa do sal o χordei käldim baluqča bilämä nä vardilar bilämä 

potam vardilar ke män χalqin namusiyä baχmišam (6) män tä näšädim biläsiyä 

yaru hintädim yaru varti šekayät etti bilämi yetilär pasgahka män o Vähid’i yetilär 

pasgahka o pasgahča bilämizi nēšädilär o soal moal sorāq aldilär o heš nä haydi 

yoqay (7) biz dä yollanduq kälduq baluqqa o baluqča ta täqribän bi iš tert ay baluq 

käzdim ō ehzariye kälti ehzariye kälti ke käräk yovam zendān (8) heč heččäke 

belämi ettilär zendanka zendanda rūze ävväl zendanča zäng vurdum nänämä 

dedim ke nänä bi sänäd zad kätiriz qoyz mänä hiptis bucirsi olmiš belämi tutmišär 

etmišär zendankā bi sänäd kätiriz mäni qoyz hinä käläm (9) bäʿd nänäm zad ta 

bände χoda nänäm šuruʿ šädi heqlämäkä zadqa kezi äldä vērdi (10) babam ke ... 

daγ ärti babam ke saldi bašiya haydi ke män sännä ı ̇̄ šim yoχ äsän (11) heč elä o 

cur kǟšdi o täqribän bi sänäd qoydular käldim tašγar häft häšt mah zad ärtum häft 

hešt mah tašγar käzär ärtum sänädlä ärtim (12) bäʿd äz sänäd käldim dobare 

belämä ehzariye käldi ke varam nekǟ dadgah dadgahka vardum o dadgahča 

hokmumu käsdi se sal verdi bilämä se sal verdi (13) käldim buray ō do se ruz 

tašγar do se ruz vardum zendan vardum zendanka zendanča halūm bǟd ärti taqi 

verdilär bänd ičge bilämi o (14) halum ta χeyli bäd ärti gerefte ärti ye mah o 

χurdei ärtum ke nāme yazdum verdum tašγar ke dadgahka moräχäsliq alqam 

vermädilär bilämä (15) ičgäče χodzänlik etge χodzänliχ ettim namäm rädlämäz 

ärtilär χodzänliχ ettim namäm rädlädilär (16) käldim ... bändē cävananča ärtum 

käldim orda tašγar bändē kargäri yetär ärti vardum ora o da yetäre ärti täχi (17) 

käldim nekä nāmä zad oyan buyan vurdum o babam tišdi taχi išimin hissäsiyä 

män te ičgäče išim zad qayrar ärtim ke mäsälän moräχχäsliqkäkke käldim (18) 

moräχχäsliqke täqribän bi däh ruz käldim moräχχäsliqke moräχχäsliqče käzdim 

oyan buyan ke rezayät algam rezayät vermädilär (19) bäʿd dobare vardum ičgä 
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vardum ičgä do se mah ičgä ärtim dōbare bilämä moräχχäsliq verdilär käldim 

tašγarkā tašγača bilämä nä verdilär käldim yuvam dadgahka dadgahča vardum ne 

aldum bu äfe rähbäri kälmiš ärti vardum äfe rähbäri algam äfe rehbäri verdilär 

bilǟmä (20) do sal verdilär bilemä se sal bilämä zendanliq käsmiš ärtilär do sal 

taqi äf däydi bilämä ičge ärtim ke käldilär dedilär zendanlar šuluγ varike bilämä 

dobare nǟ verdilär äf verdilär (21) häft mah tašγär ärtim häft mah zendanča ärtum 

käldim nǟkä o do sal bilämä baγišladilar o da äf yedi dobare ye se mah bilämä äf 

vurdular baγišlandi käldim tašγar o azad oldum (22) käldim tašγar tašγarča genä 

zendeqanluq etär ärtim ke dobare tišdim χälaf ičgä χälaf oyan buyan vurdum ke 

mäsälän χälaf etmägäm zendeqanluχim taχı ̇̄ ldi (23) bi qizä ... bu χälaf yolača äldä 

verdim biläsin χeyli čäy ärtim biläsin zendeqanluq kulle zendeqanluqum ol ärti 

(24) heč tāχi ta bizim zendeqanluqimiz tä bucursi oldi mävad lerdiχ burāka 

dävazdäh salom ärti šuruʿ šäydim mävad čäkmäke älan da ke bist o häft salum 

vare o (25) χoda ra šūkr här zad ke χoda šäge bilmorom taq nǟččägäm vǟli häman 

näčä täqi ruzegar ärtäqe bizim tiräkimiz sinmiš taχi (26) biz dä ašeq olduq 

ašeqluqče mävad yoliče bečare šadi bilämizi χodayiš äge munda be bäʿd 

zendeqanluqum dorost oga šayäd bu zendeqanluqča moäffäq ogam älanka ke 

moäffäq omakka šayäd munda be bäʿd moäffäq ogam (27) bilmom valla älan ta 

näččägäm nes haydom nir dä därdodel ettim tämame yiräkäm qan ärä (28) 

bilmirom nǟčägä valla älan da bi χordä babam zad ceza veriollar bilämä bilmirom 

nečägäm hēy onda munda onda munda häyori ke sän χälaf etori deyräm baba χälaf 

etmirom ... hayyor χälaf eton (29) χodaväkili χälaf etmirom valla bilmorom näcur 

šäyäm ke etminanläri yälqǟm ǟlime älbäte men ezim χǟlaf šämišäm o qädär χälaf 

šämišäm ke χōda biliyo (30) väli älan zendeqanluqum bucur oldi taχi dävazdäh 

salluqqa šuruʿ šäydim χälaf etmäk dävazdäh salluqqa šuruʿ šäydim išgemäkä iš 

gäldim därs oχimägkom väli iš kermišäm (31) šuruʿ šäydim iš kermäge zadga 

tištim χälaf ičigä sizdäh salluqa tištim χälaf ičiyä χälaf verdim buraka kasebluχ 

etmäggän väli bečaräluχ χeyli čäkmišäm χēyli därdesär čäkmišäm (32) väli munda 

be bäʿdešäm cobran etge bilmirom valla ruzegar bucur sirti bizke näor sirti valla 

biz te bečare olduχ vārdi cahelliqum verdim vārdi cävanliqum verdim vārdi pulum 

verdim vārdi zadum verdim vardi ešqum verdim vardi taχi bilmirom valla 

näččägäm (33) bäʿd munda da gäšte tedi kälmišäm danišcuräm ke bände χoda bud 
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kälmiš hayor ke bucur zendeqanluqu danišge män dä zendeqanluquma 

hayabilmiräm yiräkim ... yiräkim o qädär qan är ke bilmirom näččägäm hala 

bilmirom näččägäm ke χoda razi olga bizdä väli be här cähät χoda ra šokr χoda 

därgasiye šokr etäm (34) 

[21] 

Adı Soyadı: EVF 

Cinsiyeti: Erkek 

Yaşı: 62 

Köyü: Vaşeqan 

Mülakat yeri: Tahran 

Mülakat tarihi: 15.08.2016 

Bu tili nänämde bäläd olmišam koma danišmamišam bäläd däγäm χēyli havul 

danišiγam (1) ämma män unče ke yādimče qalmiš sänä hayūm män ēzimdä sohbät 

čayiγäm sänin (2) män hezar o sisäd o si o se Vašeqanča be donya donyaqa 

kälmišäm o kin Cimämiš nahar väqti män donyaqa kälmišäm yāzun väsätiče 

Mordad’in väsätiče män donyaqa kälmišäm (3) tert yašim ärti kälmišäg Tehranqa 

män o nänäm o babǟm (4) o väqt täqribän ič yil Tehranča qalduq dobare Tehranda 

varduq Qomqa mänim amum o da hävläri ruberuye hǟräm var ärti bi kuče 

härämče (5) biz hudude täqribän ič yı ̇̄ l oda bi yil te täqribän Qomča zendegi šäyr 

ärtug (6) orda amum bi baliq o ecare šädi äkki baliq ärti atï Qarasur eti o atï 

Hoseynabad ärti (7) amum oda ecare šǟmiš ärti babäm ta vardi ki o melk o ämlak 

ta bāš vurqa movazebät šǟyqa (8) mǟni o nänämi te varduq o baluqqa Qarasu, 

qarayaz ärti ke biz Qomda varduq oraqa (9) Qomda fäqät män yadumče ke 

Qomda bizim kučeče bi Babä Qodrät var ärti var ärti mäqazäda sit ... sit ke ičämiz 

bi kase ketär ärti ävväle väqt säbahläyn var ärti sit älqa biz mäsχäre šäyr ärtuq 

biläsi o kasäsilän vur ärti bizi bu yadima hävul yadima (10) amum qizi mändä 

bidiktär ärtilär mäni äzyät šäq ärtilär (11) mänim käfšimi qoyr ärtilär bi yerke män 

bilmäyäm nirä mäni äzyät šäq ärtilär amum qizlar bidiktär mändä bidiktär ärtilär 

bi bu yadimča (12) Qomda yādimča kē näčče däfe nänämlä varmiš ärtuq bu Qom 

čāyi koma suw var ärti (13) Qom čayi nänäm var ärti oda lebas käsikimizi yupuqa 

käsiki oda sabunlän yūr ärtilär vä oda äkki däfe män äkki däfe käfšimi suw yeti bu 

yāduma (14) ämma vardum Qarasuqa yaduma qäreyaz ärti qärayaz Farsiča olur 
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Bähār qäreyaz ärti yaduma ke Qarasu bu Qomda ke varimiz Säläfčegānqa bı ̇̄  äkki 

haqač munde bı ̇̄  haqač munde Säläfčeganqa bu sämte čäptä käräg yoqan bu yōlin 

te ke varimiz ävvälče varimiz bir emamzadeqa χēyli näsi yok ämma oda hay 

ärtilär emamzade sǟrazir olur (15) qǟšäng  yadima o däfä ke biz var ärtuq sǟχt 

yäγiš käl ärti biz tǟmam heykälimiz nä oldi ta yol ta Qom yolidän mašinlän käldik 

ämma ordan käräg ärti malnän yovaqa malnän ke varduq kūl hel oldi tǟmam 

käsifimiz hel oldi (16) vardiq ora o babäm bizde nänämde teztär varmiš ärti ... ōda 

ke qonšilär ki babämnän ašna ärtilär käldilär oda tǟndiri hot ätilär bizim 

käsikimizi yadumča däγ χošk oldi (17) o bäʿd χoda biyamorz bidiknänäm te bizilä 

ärti amum sefareš ärmiš ärti bizke ke bu baliqča siz Χäläči danišmayn Qarasuqlar 

te tilläri Χäläc ärti (18) amum sefareš ärmiš ärti babäm sefareš ärmiš ärti ke siz 

Χäläči danišmayn bide väqti gärm olduq bizim korsi qoydular bizke qǟreyaz ärti 

ämma biz todmiš ärtiγ bi korsi qodilär (19) biz bi čayi ičtik yadiman χoda 

biyamorz bidiknänäm bidä bašin γavzadi haydi Ǟhmäd bu qarayazče nä teyšäyo 

Χǟläči ez tilimizče daništi bide bu qōnšilär moteväce oldilar ē bu Χäläči danı ̇̄ šir 

(20) hēč nänämde xäbär aldilär siz Χäläč ärniz? nänäm haydi nō biz Χäläč daγ 

bäʿd biz bı ̇̄  moddät kǟšti famillärimiz yekälär komäk šǟyγälär ämmäm oγli tä käldi 

χoda biyamorz ämmäm oγli sigār čäkär ärti ämmäm oγli varmiš ärti sigār alqa o 

mäqazeča Χäläci haymiš ärti mänä sigar ver bu ta χǟrab oldi (21) dobare bābäm 

obisi familiminän ati χoda biyamorz Ähmäd ärti Ähmädnän Χäläci danišämiš 

hǟsarča bu qonšilär kučeče ešitmiš ärti (22) χōlase mälum olti biz Χäläčäk bäʿd 

väqti fähmidän Χäläčäk mǟni yetmiš ärtilär o bidiklärtär qali toqlärti qali toqir 

ärtilär bizdä yekä ärtilär Hac Esmail qizlari χoda rähmät olta Hac Esmailqa hey 

tike tike mändä tilimdä čäkär ärtilär ǟšge nǟsil olur siγir nǟsil olur odäti män 

ollarin cävabin vermiš ärtim ollar täqribän täqrib motmäen olmiš ärtilar ke nā biz 

Χäläčäk (23) ämma hǟrče nänämä esrar šäydilar nänäm haydi naq män Χäläč 

däγam häydilär bä sän kimär? haydi bu mäni härdi baliqda almiš män Täfrešlı ̇̄ yäm 

haydi män Täfrešliyäm män Vašqanluq daγam män Χäläci bäläd daγam (24) 

χōlase oda qalduq ta paizqa paiz babäm täsmim tuti ki oda qalmaqaχ (25) biz 

käldik oda amum häydi män oda qalmam o oda χēyli havul ärti väzimiz χēyli 

hävul ärti hätmiz vār ärti χēyli väzimiz havul ärti käldik (26) män väqt alti yašim 

ärti täqribän alti yašim ärti babäm täsmim tuti bizi yekäk ez baliqimizqa 
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Vašeqanqa orda kǟldik yolqa tiktik käldik (27) bu Qom caddäsinä oda babäm 

χoda biyamorze bi mašin var ärti Mändäliχan ati Mändäliχan ärti (28) käldik bi 

baliq var ollar Tüekarlar Fešq ati Fešq oda qonšimiz var ärti šām olmušar täqi kim 

bärtmiš ärti (29) män o nänäm o babäm varduq ōda qalduq šām ō oda šam qalduq 

o säbahläyn käldik Vašeqanqa män käldim Vašeqanqa (30) varduq bidiknänäm 

hävinä yäni o hävče ke män donyaqa kälmiš ärtim χob bäʿd o väqt Vašeqanča 

mädrese yoq ärti mūllaχane var ärti mäktäb mūllaχane var ärti (31) biz aχäre paiz 

kǟldik män oda bi yil bidiktär oldum o babäm ke mäšγul oldi bu räʿyätčiligge o 

kešavärzlikqa o bäʿd täqribän oldi paiz (32) paizče mänim atimi yazdilar 

mūllaχane χoda biyamorz mūllaχanača ōstadimiz o mūlla ati Mirzaäbbas 

Mirzaäbbas χoda biyamorz χätti χēyli hǟvul ärti (33) bu Vašeqanliqlar mäʿrufärlär 

χošχät ärlär tǟmam ustaläri Märhum Mirzaäbbasti oda varduq šuruʿ šäyduq ävväl 

älefbaya älefba eyrändik bäʿd Qorāni eyrändik (34) bäʿd ke Qorāni eyrändik χob 

χätti te yazar ärtuq biz χätti ke yazar ärtuq χeyli caleb ärti χät yazar ärtuq ävväl bu 

kaqäzi oda χodkar ke o väqt estefade šäymäz ärti qǟläm ärti qǟläm ba däʿvat 

däʿvatite ezimiz qäyrär ärtuq Lı ̇̄ qä bizim parče var ärti qoyr ärtilär cohär ičine 

cohäri te bābämiz ēzläri qäyrär ärtilär (35) mušäki čeraq ärti bu dı ̇̄ de tolid šäyr ärti 

dude biz häyimiz dı ̇̄ de bu dı ̇̄ däm qarištirir ärtilär bädämi tiyär ärtilär zǟrd bademi 

tiyär ärtilär bi dı ̇̄ delän qarišir ärtilär cohäri tä qäyrar ärtilär (36) biz ämma sǟr 

qǟlämerä sär qǟlämer ahändä ärti bu sär qälämernän biz kaqäz iče bi bar yazar 

ärtiq bäʿd dobara enä o kaqezu estefade šäyr ärtuq (37) qälämdorošt ... yazar ärtuq 

yäni bu kaqez da äkki däfe estefade šäyr ärtuq bäʿd täχtämiz var ärti täχtämiz 

haqačta ärti sāf (38) bäʿd käräg ärti qoyar ärtiq enimizke ōstad o Mirzaäbbas 

särmäšq yazar ärti (39) ävväle täχteče biz käräg kärti bu täχte ta tähinä ta käräg 

yaziqan bu cur tämrin šäyr ärtiq (40) χob paiz aχäre väqte paiz o väqt χēyli būz 

ärti aχäre paiz oqǟd qār kälir ärti ke säχt  ärti yovaqn Vašeqan (41)  ... bašqa oqǟd 

qār kälir ärti biz kälir ärti nāhar väqti ke šäy yovaqaq säbahlän kälir ärtig 

mūllaχaneqa därsimizi tähvil verir ärtig mūlla χäbär allärti biz käräg cävab veriyäg 

(41) äge hǟvul cävab verir ärtig hay ärti yov χättini yazi käräg ärti o täχteče dorošt 

χät yazduq (42) o kerig ärti qäläm doroštnan ney ärti näyi te ezimiz bu neyzār var 

ärti bu näče mäzräeče babämiz var ärti babäm ya hädrisi (43) var ärti neyzārda 

ollarï käsär ärti qǟläm ezimiz därvaqeʿ ezimiz hǟme ezimizdä ärti χodkäfa ärtuq 
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(44) yazar ärtuq nāhar väqti ke šäyr ärti ke käräg nahar yepyäg kerig ärti yovaqaq 

bu täχtämizū čäšmäče yā gel qiraqiča yupiqaq ta o cohäri yuvoqaq (45) χōb täχte 

haqač ärti tǟqi hel ol ärti bäʿd ... koyqaq kursi istine bu qururpoqa dobara 

naharimizi ke yeyr ärtig dobara var ärtig mūllaχaneqa sob var ärtig käräg cävabe 

därs veriyäg hesab ke bizke därs verir ärtilär χolase dobara dobare kerig ärti qūrub 

qäbl äz inke kin yovaqa käräg ärti χätti dobare yaziqär (46) o molllar kēriyä ägär 

täid šäyqa dobare yekä kälimiz mūllaχaneda kälir ärtig tašγar käl ärtig hävvke 

qäbl äz inke olaq hävke käräg dobare yovqaq češme bašiya gel bašina dobare 

muni yupuqa täχtän yupuqa (47) dobare yetgäg šäb nänämiz qoyqaq kursi istine ta 

bu dobare qurupoqa säbahiqa bu bizim därs χandän väze därs χandänimiz (48) tā 

kǟldi o paiz kǟšdi hudude täqribän bı ̇̄  yil var ärtim mūllaχaneqa älbäte bi yil ke var 

ärtim mollaχaneqa fäqäd täqribän paizda väsätaye paizda tā näzdike eyd (49) o 

väqta var ärtum mollaχaneqa dige täqi o qäreyaz kol ärti biz var ärtuq komäk 

šäqäq näne babämizi mäzräeče tā paizqa (50) bu kälän paiz käldilär Färhäng 

täräfinde käldilär bizdä etmehan tutilär (51) biz ke var ärtuq mollaχane bäʿzi ollar 

ke bidiktär ärtilär atläri yazdilär kelase čarome däbestan ke tert ollar ke bizim 

ollarte χiditär ärtilär (52) yazdilär kelase sevvomqa kelas ičge män te nomre 

kälitmiš ärtim käräg ärti män därsim havul ärti näfäre ävväl ärtim män ollar ke 

kelase čar var ärtilär män oqäd nomre kälitmiš ärtim ämma čūn sennim haz ärti 

mäni yazdilär kelase dovvomqa (53) män oldum vardum mädreseke kelas dovvom 

o bäʿd därsim oda hoqudum ō ta kelas šiš šiš ke hoqudum täqi baluqče däbirestan 

yoq ärti (54) män on äkki yašum ärti ke ämmäm Täfrešče ärti babäm käldi mäni 

paiz kälti mäni Täfrešče däbirestanče mänim atimi yǟzdi (55) män vardim 

ämmämgilke ämmäm bi oγli var ärti mäninän hämsen ärti äväze inke mäni qǟrib 

ärtim komäk šǟyqa mäni ezyät šäyr ärti (56) ämma mänim därsim χēyli hǟvul ärti 

bu Färahančätä ke emtehan verdik män näfäre ävväl oldum hämiše šagerd ävväl 

ärtim (57) bäʿd käldik Täfreštäče män hämiše därsim havul ärti ki o 

moällemlärimiz därse Riyazi, Hendese o Hesab o bunlaru o bäʿzi  äz äfrad ke oda 

babeläri puldartär ärti sefareš vermiš ärtilär mollemlär ke bi näfär bunlarge därsiye 

därs veriye o moällemlär mänä häy ärtilär sän yori därs ver (58) män moällem hǟr 

nä hay ärti män kāmelän ēyne moällem tähvil ver ärtim bi χanevade ärti ašna ärti 

män var ärtim onlarin kalinä ke hämkelasi därs dä ver ärtim ämma bu ämmämoγli 
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mäni ezyät šäyr ärti (59) män ayit ke käldim bu Vašeqanda tā Täfreške alte Färsäχ 

bist o pänc Kilometr faseläsi biz piyade var ärtuq kälärtig (60) yadumče bi däfe 

täʿtil ärti paiz cäšne šahänšahi o väqt ärti Aban mah ärti täʿtil ärti äkki kin män 

käldim baliqqa var ärtum dobare bi gärdäne ärti χēyli säχt häylär gärdäneye 

Čalkämär (61) orda dobare yǟγiš käldi tǟmam dobare oldum män tämame käsikim 

yäγiš nä oldi dobare käldik bi χoda biyamorz ašnamiz var ärti Täbäranča bi baliq 

ärti Täfreške täqi ermädim (62) oqǟd säχt ärti ke biz šām oldi tǟmam lebasimiz 

tämam käsikimiz vardim ollar hävine dobare oda bizim käsifimizi hiydilär o kursi 

var ärti oda qalduq (63) sob oldi sob käldig Täfrešge χolase χēyli säχtliq čäktim 

män därs χolse män ayid ke käldim Vašeqanqa babäma häydim män täymäm 

ämmäm hävine o mäni äzyät šäye (64) älbäte häm män oda ärtum häm 

χodabiyamorz bi ämmäm oγli o mändä bidiktär ärti o mändä äkki yaš tert yaš 

bidiktär ärti ämma äkki kelas mände ilärtär ärti o äkki yil mändä qäbl varmiš ärti 

Täfrešge (65) män ke häydim män oda turmäyim o ta häydi män turmǟm babäm 

käldi bi häv bizke ecare šädi (66) Täfreš äkki qesmäte bi qesmäti ati Tärχorano bi 

qesmäti ati Fänē biz Tärχorančē därvaqe därs hoqir ärtuq mädresemiz tä ati Sädirti 

ämma babäm bäraye inke biz Tärχoranda duruqaq ämmäm oγli bizi äzyät šaqaq 

bizke vardi Fänče häv keraye šadi (67) biz käräg ärti dobare äz säbahnan däh 

kilometr buqäd häšt šiš kilometr buqäd piyade orda yek šiš kilometr ke nā ämma 

čar kilometr buqäd rāh yol yekäk hävimizke ta däbirestanqa (68) dobare qurub 

χolase oda dobare mänzelimiz oda oldi o dobara ke kelās häftom oldu män qäbul 

oldum šagerde ävväl oldum käldiz kelāse häštom ke oldum babäm häydi ki 

Aštiyan yeytäre Täfreške mašilän varmaq olmaz ämma Aštiyan älan bizim 

mäsirimiz älan varmiz mašinlän Vašeqanqa Aštiyan (69) babäm häydi varum 

sänin atunu Aštiyanče mädreseke yazam (70) Aštiyan yeytäre Šaqolam ke ranände 

baliqimiz ärti här däfe sän käli biz o sän ba mašinän kälti bura säbahnän dobare 

haqun äke äqällän rahätär var (71) häydim olta käldi mänim atumu mädreseče 

yazdi mänä häv keraye šaydi ämma män oda yalquz ärtum Täfreš ke biz var ärtuq 

näčče näfär häm velayätimiz var ärti ämma Aštiyanče män yalquz ärtum (72) ta 

babem käldi mändä χodafezliq šāqa män heqlädum haydum män buda turmäm 

bı ̇̄ čara χodabiyamorz dobare vārdi mänim äsasimi kälmiš ärti dobare qodi māl 

istinä o bi qävi kišiyäk var ärti män mostäcere o qävi kišiyäk pul vardi o dobare 



77 

 

biz käldik baliqqa (73) käldik baliqqa män bilmäm sän o mähhälke varmišar oda 

bi baliq var ati Mäcdabade Färmäindä yoqqartäre tāze oda bi däbirestan kälitmiš 

ärtilär Märhum Äsgäri mäʿrufe Märhum Äsgäri χēyli χedmät šämiš oda bi 

däbirestane šı ̇̄ k oda täsis olmiš ärti (74) män käldim oda atimi yazdim o 

χodabiyamorz amum oγli ke cävan heldi o mändä bidiktär ärti onnän bi häv tutuq 

o äkki yaš äkki kelas mände ilgärtär ärti ota da dobare ämma ota män koma äzyät 

šädom (75) Täfrešče Täfrešlilär mändä häsudluq šaymärtilär ämma Mäcdabade 

čon baliq ärti χeyli ätrafte kälir ärtilär oda häsudluq šäqärtilär (76) mänä ota mänä 

äzyät šäqärtilär mäsälän oynar ärtuq Valibal oynar bi mäni hitälär ärtilär bi däfä 

mäni bi oda adäm ärtiq täqribän χeyli babäsi mäʿruf ärti χanzade ärti män qod 

ärtum mäni hitälädi mäni män tištim yerke män taqïr ärtum mūštlän vurdum 

munun kezinde bu kōlli mänä ota mäsälä icad (77) χōlase o yil ota turdum ämma 

täqi qalmadum dobare yel käldim Täfreš o dobare käldim o däbirestanqa o 

montaha baz varduq Fänče häv tutuq o hämun o häv ke qäblän varduq o älan 

ämmäm oγlinän χodabiyamorz ič yil qäblän täsadof šaydi ämmäm oγli heldi (78) 

χōlase kelas sevvom o dobare sevvom däbirestān hǟyr ǟrtilǟr noh kelas nohom o 

oda qäbul oldum šagerd ävväl oldum (79) mǟni bi Riyazida mǟni hädri näfär täbii 

reštäsine ke fän ärti bizi tabestan orduye Ramsär varärti bizi dolät χärcinän 

vardum Ramsärke (80) χeyli män χatere χeyli mohemme älan här väqt varum 

Šomālqa o dı ̇̄ yi berenc ke šalizar yii kälir män o väqt χateräsi kälir mäni χolase 

Täfreške var ärtum ešidmiš ärtim ke Tehranče bi mädrese var Darolfunun (81) 

Ämirkäbir tä ke biliyän Färahanliqar biz χeyli ehteram šäyimiz Ämirkäbirke bu 

bizke bi ōlgūre Ämirkäbir Qaemmäqam Ämirkäbir biz kolle Färahanluqlärqa 

ōlgūre (82) χōb häy ärtilär ke bū Darolfununi tä Ämirkäbir därvaqe täsis šäymiš 

ärti danšcu kälirär var ärti χarec äz kešvärke (83) män häydum män šäymiyoqam 

Darolfununqa babäm häydi ne ämma o moällämimiz aqaye Elmirti χoda hefz šäyti 

babama häydi bābā bu kāli yetmä Tehran bu kal buda χēyli hävula äslän keraye 

mänzeli te män verim sän keraye mänzel vermä (84) χob o väqt yirmi tomän χeyli 

kom ärti män yirmi tomän te pul tu cibi veräm biläsinä yetmä bu kali yetmä 

Tehranqa aqlim yermäz ärti na haydim män hätmän käräg yoqam Tehran 

Tehranče kom yeter pišräft šäyi (85) käldik Tehrān χodabiyamorz amum ke 

yetmädi mänim atumu Darolfununče yazqa yēti bu cunube šährče beyn Mehrabad 
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o Hašemiče o da bi χiyaban var ärti o väqt häy ärtilär Aryana älan fek mikonäm 

Malekeäštäre ati nǟsä oda bi däbirestan var ärti bäʿd kin kormägi oda äslän 

Niyanšamporti čāqukeši ǟslän rǟsmän äkki däste ärtilär väqti zäng täfrih olärti 

bullar tušär ärtilär birbir caniyā ō čāqukeši o reislǟri tǟ äslän lat ärtilar (86) 

mädrese ... latlär särdästelär medreseče täq ärtilär dästeläri mädreseče däʿva ärti 

čāqukeši o bı ̇̄  oza ärti χolase o yil män χēyli lätme kerdim yäni o yil χeyli lätme 

kerdim bäʿd käldim qalmadim orda babama häydum oft ta šäydi moäddelim havul 

däγ ärti nesbät be Täfreške (87) kelas dähom o kelas on o kelas čarome däbirestan 

ya kelase dähom oda qäbul oldum dobare yazdähom ke oldi käldim Täfreške 

dobare hämun o mädreseče dobare šagerd ävväl oldum dobara o yil dobare mäni 

yelädilär orduye Ramsärke dobare sale bäʿdi diplom nǟšädom oda diplomimi 

qäbul šodom (88) ämma χeyli älaqe varum ärti ke Mohändesi Šimi hoγiqäm čon 

ämuzadeham o ämum ke Qomče hävlärče ärtik onun kāli šerkät näftče esteχdam 

olmiš ärtilär (89) män te χeyli šär ärti yoqam šerkät näft χob šerkät näft yovaqän 

behtärin rešte Mohändesi Šimi män χeyli älaqe ärtum ke Mohändesi Šimi 

hoqiyqam ämma qäbul olmadim o sal (90) bäʿd vardum särbazliqqa särbazliqqum 

Qezelhesar bi padegan ärti rubrruye Qezelhesar zendane Qezelhesar hezar o sisäd 

o päncah o dorti särbaz ärtim dobare konkur emtehan verdim χeyli hävul yerče 

qäbul olqam čon särbaz ärtim qomaz ärtilär män säbte nam šäyqäm (91) bäʿd 

χolasa äkki yil ke tämam olti män emtehan ver ärtim o sisteme konkur äväz šod 

moäddeli oldi (92) män moäddelim χeyli hǟvul däγ ärti täsmim aldum ke 

yovaqam täbii hoqiqam yoqam rešteye Pezeški (93) väsätič ärti ke bu danešgahe 

Elmosänät ävvälin bar eʿlam šäydilär ke Mohändesi Šimi päzireš šäyilar nimsale 

dovvomqa män χošbäχtane šokreχoda nimsal dovvom qäbul oldum o Mohändesi 

Šimi (94) täqi gäldum därs hoqïr ärtum yovaqam pezeškike gäldum kelas konkur 

var ärtim Häšdrudče χeyabane älan esmeš Taleqanire o väqt Täχtecämšid ärti heč 

vardum Elmosänätke (95) o Elmosänätke šagerd ävväl ärtim hämiše o bäʿd kǟldi 

ta enqelab oldi män o sal ke engelab oldi danešgah täʿtil oldi män ezdevac šaydum 

(96) hezar o sisäd o päncah o häft Azäre päncah o häft bäʿd bi yil käšdi o hezar o 

sisäd o päncah o noh män terme aχär ärtim ke Ordibehešt är täqi ke män Χordād 

därsim tämam ol ärti porojäm te yāz ya Šährivär tämam ol ärti män fareqoltähsil 

ol ärtim (97) män te qati o danešcular ärtim ke šuluγ šadi danešgah täʿtil oldi o 
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engelab färhängi oldi mänim därsim qāldi danešgah täʿtil oldi ta käšdi män te o 

zäman Šoraye engelab färhängiče fäaaliyät šär ärtum (98) Fänni Mohändesi 

bärname šäyr ärtilär män šäyr ärtilär män surätcäläseläri män yazar ärtim danešcu 

ärtim o zäman ta käldim o bäʿd hezar o sisäd o šäst o yek dobara cäm šäydilär 

onlär ke därsläri terme aχär ärti käldilär danešgah Politeknikče reštehaye fänni ro 

kältilär danešgah Politeknikke ke älan Ämirkäbire mäʿrufe doreye bist o pänc 

vahedi (99) män fareqoltähsil oldum o ta Šährivär mah o bäʿd vardum Palayešgah 

Tehranče esteχdam oldum o šoqli ke šäyr ärtim Mohändes olqäm yavaqam šärkät 

näftke Paiz oda šuruʿ šädi (100) ämma šagerd ävväl olmiš ärtim bäʿd oda äkki 

dostūm var ärti tu Politeknikče onlar häydilär biz šäyi yoqäq foqelisan doktora 

hoquqaq sän šagerd ävvälän sän nätä kǟlmäyi (101) män häydim baba män 

esteχtamam buda häydilär na χob yov därsin hoγi käl dobare yov danešgah 

Sänätenäftke (102) χolase män män te täsmim aldim ke yovaqam foqelisans 

näšäyqäm vardum därχst šäydum ke burs šäyqi dolät mäni foqelisansqe burs 

verdilär mäne o danešgahe Mäkgil-e Kanada o päzireš aldim o (103) kiši 

kalumnän äkki kalum var ärti äkki qizim var ärti hezar o sisäd o šäst o yekče äkki 

qizim var ärti varduq χeyli sǟχt čon o väqt Kanada bäʿd äz un sefaräte Amrika ke 

ešγal šäydilär Kanadalär komäk šäydilär čänd näfär äz Amrikaluqlärdä färari 

verdilär sefaräte Kanada yoq ärti bäste šode bud (104) män o kišim o kalum 

varduq İtaliya’qa ič häfte İtaliya’ča qalduq ta vize alqaq χeyli tä säχti bi kerdik 

säχt var ärti oda χob pulimiz koma deq ärti säχt ärti (105) χolase punzdähe Agost 

yadima punzdähe Agost-e hezar o sisäd o häštad o se-e Miladi ya hezaro sisäd o 

šäst ō yeke ez täqvimimiz biz varduq Montreal’qa (106) o da yaduma äkki qı ̇̄ z 

cävan qiz ezläri danešcuye Mäkgil ärtilär häm rešte ärtilär räsm o ärti ollar kälir 

ärtilär bizi danešcuye cädidi yetär ärtilär ke moraqebät šäyqälär äge šäydilär 

keraye šäyqälär komäk šäyqälär (107) χolase ollar bizi yetilär χabgahe danešgahqa 

män o bi dostim var ärti Aqaye Doktor Haqtäläb ke mänim dostum oda ke män 

hästäm Aqaye Doktor Haqtäläblän (108) biz äz enqelab färhängi ke var ärtuq o til 

bilärti biläte varduq Mäkgilke o bisi yoldašum vardu danešgahe Baterlo-e Kanada 

o o bisi yoldašum vardi Amrika’qa o χolase päχš o päla olduq (109) män o Doktor 

Haqtäläb vardiq Mäkkigilke o oda foqelisansimo aldum oda äkki oγul χoda 

bilämä verdi doktorami ta oda aldum o hezaro sisäd o šäst o noh te käldim İran’qa 
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burs ärtum danešgahe Tärbiyät Modärresče (111) sale hezaro sisäd o šäst o noh da 

mäšγulam älanäm ostad tämame danešgahe Tärbiyät Modärresǟm (112) väqti 

käldim Tärbiyät Modärresge ič hay käčmäz ärti ke män mäsuliyäte ecrai qäbul 

šädim o qesmäte Āmuzešge o väqte män hämiše mäsuliyäte ecraim var ärti. (113) 

[22] 

Adı Soyadi: MVF 

Cinsiyeti: Kadın 

Yaı: 68 

Köyü: Vaşeqan 

Mülakat yeri: Tahran 

Mülakat tarihi: 01.09.2016 

Besmellāher Rähmān-e Rähim ya Rähman o ya Rähim täväkkälto älä häy elläzi la 

yämuto vä la hole väla qovväte ele bällahe äliyol äzim. (1) Mǟn Vašeqani hästäm 

Märziye Vašeqani tariχ tävällodäm hezar o sised o bist o häftäm vä ävväle 

bonyadi ke Vašeqan budäm (2) aha qiz ärtum o väqt kāl ärtum mädrese yōq ärti 

mäktäbχane var ärti (3) babäm bizke därs eyrätir ärti pänc ta šiš ta däh ta ela 

panzdǟh ta on beš tane šagerdi var ärti (4) o yanda babäm mäktäbχane mäsälän 

häftälikti här kimin hävini bı ̇̄  hǟfta dowre käzär ärti (5) män Qorānimi eyrǟndim 

yoldašlarimlän ke eyrǟndik babäm eyrätir ärti dobare hoγir ärtuq qulaq vēr ärti (6) 

här bisi ke eyrǟnmäk ärti häy ärti babäm qizū muni tǟ eyräti bilä därs verdim 

bilänizke oča eyrǟtirärtik o därs bilämizke vēr ärti (7) tā käldi Ämme sureye 

Näbäʿ un väqt hič sureye Näbäʿ äm yad gereftı ̇̄m (8) ō män χahäräm ke qalibafliq 

šäyr ärti yälquz ärti babam häydi babäm ... qali toχi (9) nänäm häydi nǟ Qorān 

eyrǟti biläsine bu qizqe Qorān eyräti huš o hävasi hävul äre (10) hešnä babam 

häydi ke män häydim ke baba män šäyim χät yazqam komba šagerdläri täχtenevisi 

šäyr ertilär var ärtilär χäte χošnevisi (11) var ärtilär yūr ärtilär čäšmeče kältirärtilär 

täχtän qūritir ärtilär dobare sǟr mäšχ babäm yāzar ärti ollar de bu sär mäšq yizinde 

yazar eärtilär (12) bilälärine sär mäšq ver ärti bäʿd här bisi ke āli yazar ärti 

χošnevisi ke qǟšäng ol ärti hävul ol ärti Šekästegi Nästäliq hämecur χät eyrätir ärti 

bilelärine (13) an väqt hičči män goftäm ke män häydim baba mänäde χät eyräti 

häydi nä qı ̇̄ z hävul däγ χäti yoqa qizge käräg χät vermǟyä (14) häydim nǟtey bāba 

χob eyrät bi väqt lāzem äre häydi nä qizqa χät vermäzlär fäqät enä Qorānuzu 
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hoqudun ō bilänizke bässe (15) män Qorānimi hoqudum o eyrǟndim o dobare 

vardim ... bäna šeydim qalibafliq šäqäre (16) bäʿd bididik o hädde täklif olduq o 

beläχäre qesmäte Χodavände äʿla Χodavände aläm bär bäχtemun va šod ezdevac 

inā kǟrdim (17) ävväle zendeqanliq vārduq nǟke läbe märz täräfaye Ähvaz, 

Χorrämšär o un caha räftim täräfaye märz (18) Χäläci daniši kol Χäläci danišiqa 

(19) färāmuš oliyor bäʿd ävväl zendegimun ävväle zendeganliqimizga tešdik o 

varduq mǟrzke vardiq märz täräfine (20) onlarča zäbane Äräbi o Farsi o Torki 

häme kol qarišmišär birbirke (21) män täqi ēz zäbane mostǟqim χeyli eštebah 

mikärdäm eštebah šäyr ärtum (22) bäʿd hičči bäʿd dobare kālluq zadluq olduq o 

Alireza o Mohämmädreza ro Χodavände aläm Χodavänd behem dad o biläme 

verdi o (23) bäʿd enteqal olduq käldig Äminabad täräfinä Äminabad’da oda ta 

äkki yil χēdmät šäydi o bäʿd käldik Tehran (24) Maman bäγišläyi näče yil Mäšhäd 

zendeqanliq šäydiniz? (24) Alti yil. Alti yil oda zendeqanliq šädom mänim ič 

kalum var ärti Alireza o Mohämmädreza o Mäsume (25) Näče šähr vardiniz? (26) 

Mōcriye o pasga pasgarti ollar Sāble ō Säidiye ō Bostan o Susänger o dobare 

Χorrämšär o bullar kul käzdik (27) bäʿd enteqal olduk käldik Mäšäd täräfine 

Mäšäd täräfče te pasgahe Bozqocan o Neyšabur o Qädämqah o Säräqz onlarče 

χedmät šädi (28) bäʿd oča oda enteqal olduq käldik Dolätabade Hašemabad 

Tehranqa enqelab oldi (29) enqelab heči därgiri oldi Aqacan χedmäti tišdi 

Hašemabad bu bǟnde χoda säbahläyn bi kin terdi o enqelab šuluγ  puluq oldi (30) 

täqi käldi nǟke ič tērd kin ärti ba lebas šäχsilän var ärti edareqa (31) häy ärti ke 

šämäyen bilämi šinasiyät vereylär šenas yoqarar bi kin dǟrgirik oldi ō Aqacan 

bändeχoda läbas šäχsilän var šärti oraqa tekešärtilär be äväze räis pasga eštebah 

tutmiš ärtilär reis pasga Ostovar Färzäli Allah Rähmät vurdulär (32) O ta heldi. 

Āre o ta heldi (33) Bu bändeχoda eštebah tutič ärtilär be name räis pasga 

tutičärtilär (34) Ostovar Färzäli χēyli šäbihe häm budän bäʿd hičči enqelabča bäʿd 

Aqacuni tutilär tuye meydūne Dolätabad tutilär bǟndeyeχoda Ostovar Färzäli būde 

(35) ye Ostovar Necāti būde ye Ostovar Necāti ol ärti bunlärdän bir bir šäbahät 

šärtilär Necāti Aqacun o tuti o qoydi mašinqa o kätirdi yeti bimarestane Firuzabad 

bu ta čaqu vur šärtilär babaqa Ahmädke χodabiyamorz hädäqi yaralämiš ärti (36) 

baši yaralämiš ärti hey häydi älin čäkär ärti yizine bu qani o yan bu yan šär ärti 

yol bulqa yovoqa tutilär atilär mašine Vanetbar o yetilär nǟke bimarestane 
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Firuzabad (37) bi näče kin oda residēlik oldi älhämdolläla bi gonarti heč χätaye 

χälafi olmaq ärti azād oldi (38) ō bi moddät tä zendanča qaldi ō bäʿd azād oldi o 

käldi älhämdolläla χoda ro šokr bi gonah bude χeyliäm täšviqname biläsey veršä 

ärtilär o bi gonahtir (39) o bäʿd hičči bäʿd biz buda zendeganliq šäyr ärtuq Aqacun 

Šährerey oda nä ver ärti χedmät šäyr ärti oda χedmät šäyr ärti (40) o bändeχoda 

yek šäb ye bi šam käl ärti bi šam oda ol ärti bäʿd älhämdolellah baznešäste oldi 

χedmäti tämam oldi o χēyliäm ba särfärāz o ba χub o bı ̇̄  moddät χedmät šäydi hı ̇̄ č 

χälaf ina yoq ärti biläsi täqsirkar zad daγ ärti älhämdolellah χeyli ba efteχār bu 

χedmäti šädi hottuz yil χedmät šädi (41) Dobare däʿvät šäydilär nä? (42) dobare 

däʿvät šäydilär? (43) Näče yil χedmät šäydi? (44) Hottuz yil, hottuz yil kāmel 

χedmät šäydi bedune invär unvär o bedune χälaf ina χēyliäm ba efteχār χedmätin 

šäydi (45) bäʿd dobare däʿvätname verdilär Aqacan qäbul šämädi häydi män dige 

näče ile būdäm χedmätče bäsim äre hārmišam täqi näše hal o hoseleye χedmätim 

yōγe (46) χeyli älhämdolläla zendegimunäm χeyli χub bude χeyli hävul ärti 

zendeganliqimiz te hävul ärti älhämdolläla (47) ye χanevadeye χeyli motevässet 

χedmäti šädi hoquqi ta χēyli haz ärti ämma χob älhämdolläla yetär ärti 

zendeganliqimiz ta hävul ärti älhämdolläla hävul olti χedmäti (48) bäʿd buyanda 

atimizi haduq Mäkkeke ke yovaq Mäkke χeyli χošhal ärti Ähmät tä χodabiyamorz 

Ähmät Aqa χeyli χošhal ärti ke variyoq Mäkkeke (49) bi väqt χošhal ol ärti häy 

ärti Märziye varimiz Mäkke Haci olimiz älhämdolläla arezūda hinimiz bi väqt 

narahät ol ärti häy ärti baba bular näte bizim hatimizi eʿlam šämeylǟr män 

qārrimišäm tä nä väqt äslän nävarūm äslän varum Mäkkäke (50) häydum häyi 

Ähmät can varimiz Mäkkeye išalla arezuda hinämäyiz sän säbirn olta säbr šäyi 

här väqt eʿlam šädilär täqi o qalmiš qesmät (51) ta bändeχoda biyanda Χodavänd 

hitibi värdi omri tämam olmiš ärti ketirdi ez yaniye qäbl äz inke yoqa χaneye χoda 

yeti ez yaniya Χodavänd (52) tā inke älhämdolläla hävule zendeganluqum hävule 

kalum zadum kul tähsil kärde ärlär (53) qizlär tä mašala χanedar ärlär ǟkisi 

karmände Mähbube karmände Sara häm karmände älhämdolläla χeyli havul ärlär 

Masume χanedare ämma älhämdolläla χeyliäm χanedariš χūb hämecur kar kul zad 

älinde kälir moätäl qalmaz (54) hävul ärlär kalum zadum älhämdolläla hävul ärlär 

razi hästäm χoda ro šokr χob älhämdolläla beyin tä buda kučeye Äsädiče yor ärtuq 

hävmiz oda pelläsi koma var ärti hädaqim zadim aqri ärti äzyät olduq dobare äväz 
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šäduq hävimizi älan buda tä hävuläm (55) Maman, babämi daniš o ke netäyni oldi 

bu donyada vǟrdi (56) Bu bändeχoda baliqča ärti ǟvväle bǟhar vardi bäliqqa 

kešavǟrzi badūm, gerdū, yäqā, badǟm bunlarda zadda färavan var ärti (57) oča bi 

kin häydi ke yeke sän tä var baliqqa mänim yanima män häydim nä baba kal tariqi 

yollärim hävul däγ bilälärin cäliqam χeyli narahät ol bilän häydi nä yeke sän yek 

baliqqa (58) oča värdim baliqqa yanina vardum buyanda äte Mäkkädä käldilär 

varduq Mäkkeke varduq pišvazlarine o käldilär Ärakče märasemläri bärgozar ōldi 

ō käldik Tehran (59) bändeyeχoda hämun bi šam ärti buda ärtuq dovvomin šam 

älin qoydi tešne häydim Ähmäd can netey oldun čize medän äzyät šäyra näkone 

qorsun yemätgän (60) häydi nǟ bu bi hādri sūzeš čäkdi säre tēšim bi hādri sūzeš 

čäkdi (61) oča män Alirezam yeqirdim o käldi o yetik doktore bimarestane Fäcr 

yetik oda bi šām qāldi ō säbahisi kini bändeχodā bu doktorlär tä bizke häymädilär 

nosχeye darū ina yazdilar biläsine fešari ta onikirti (62) hävul ärti āre bi qors ta 

qoydilär tili altinay o hali hävul ärti älhämdolläla häyduq χob fešari enäri o yoqqar 

däγ ke χätär olqa (63) oča bu doktorlärde bizke häymädilär bäʿd dobare säbaylän 

käldim yovoqäm molaqatina hämun oda häydilär ke bi mivei dästmali čizi čiye ye 

bošqābi bi mäsälän qašoq čängal biläsinä yitgän (64) varduq ke yovaqaq biläsin 

keriyäg täqi qoymadilar biz yoqaq iččǟr o äsnače doktorlar baši üčämišlar vär 

vamišlar näfäs mäsnui ina midadän verämišlär (65) qoymadilar biz yoqaq ičär ke 

män bi väqt kerdim χäbär verdilär doktorlar käldilär täšγär tämam šaymiš ärti (66) 

....... havul oldi ta Χoda biläsine hävul oldi adäme hävul ärti hečväqt bädlik zad 

šämäz ärti kul tä rāzi ärtilär biläsine mähälle χedmätče tä biläsinde kul rāzi ärtilar 

edarecatlar kul biläsindä rāzi ärtilar χeyli hävul χedmät šäydi χeyli χälqi rāzi 

salqädi ezindä χeyli razi salqädi älhämdolläla χoda ro šokr dige rähmäte χoda 

vǟrdi (67) χōb älhämdolläla χoda ro šokr dı ̇̄ ge tūye Āban mahi yovaqān Āban 

mahin alti kininä yovaqān äkki yil tämam äre ke χoda biyamorze säni räftegani tä 

χoda rähmät šäyte (68) älhämdolläla χoda ro šokr män in zendegiye män 

särgozäšteham buciniq oldi hävul oldi älhämdolläla raziäm be rezaye χoda (69) 

χob älhämdolläla tērt qizim var ärti mašalla äkki oγlum var ärti äkki oγlum var tert 

qizim var Χodavänd qizilärimin bisintä älimdä aldi väli χob täqi keštekare 

Χodavände aläme (70) zendeqanliq kǟldi kǟšdi älhämdolläla nārahäti nädaräm 
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χoda ro šokr čiz narahät däγäm älhämdolläla χoda ro šokr hemin zendegi män 

hämin särgozäšteham (71) 

 [23] 

Adı Soyadı: MVF 

Cinsiyeti: Kadın 

Yaşı: 68 

Köyü: Vaşeqan 

Mülakat yeri: Tahran 

Mülakat tarihi: 01.09.2016 

Babam Allah rähmät šäte nänäm tä babam te hävul adam ärtilär (1) babäm χēyli 

sävaddār äzān häyr ärti moäzzen ärti äzān häyr ärti (2) māhe Rämezān monacāt 

hoqir ärti äzān häyr ärti bi väqt hävče säχtgirlik šäyr ärti mäsälän Qorānizi 

hoqudun doa hoqudun hefz šädun doaläri hefz šädun (3) män län ätäm te 

Ayätolkorsine hefz šäyr ärtūq babam häyr ärti säbahlän ter ärti ke äzān veriye häy 

ärti bebär nämazizi ettin (4) oča biz bi tekan oyan buyan verärdig χāb, äzanini 

veriye oča babäm var erti äzān veriyē (5) ǟtäm termäz ärti väli män tez ter ärtim 

Ayätolkorsi ra hefz kärdim hefz šäduq (6) usule din o moqarenat o moqäddemat o 

bunläri babäm bilämizde χäbär al ärti kol eyränmiš ärtig (7) ämma χob ō qäd 

narahätčiliq var män äslän yadim deymiš ollar (8) ämma Qorānimi qǟšäng  

hoqiyum tem χätim zadim yoq yazabilmǟm väli bi väqt adresi šomareyi mäsälän 

bi zad olqa häyum hoqiyum (9) biläsi tä eyrätim qizlärimi tä eyrätišäm äslän 

vacebate mäsälän revale zendegi ina billärqe eyrätmišäm qizlärimä ta (10) o väχ 

χahäräm Fateme migoft kē äz män bozorgtäre χoš hālina Ayätolkorsinä bälädän 

bilän tä mänä tä eyräti (11) häyr ärtim säbahläyn tezindäsindä tı ̇̄ ri fekrin āzada 

hoqiyi äriše eyräni (12) oča šǟyn yoviqän tašγarya bi yerke zadqa yovaqān hoqi 

Ayätolkorsi χēyli havul äre χēyli fäziläti var χeyli havul äre oča eyrändi ta o ta 

hefz šadi (13) ämma mašalla ätäm o zämani ke zämane qädim mäktäbχane vār ärtı ̇̄  

ämu Mäš äbdolla ... šagerdi var ärti dobare Mirza Äbbasi šāgerdi vār ärti Mäš 

Täyyeqän šāgerdi vār ärti bunlär kul mäktäbχaneläri var ärti ämma babǟm ta ollar 

tabestan täʿtil šäyr ärtilär babäm täʿtil šämez ärti (14) älan mašala älan šeyin hesab 

šäyqäna ālämin ādämi sävaddar šämiš kūl häylär yad šäylär Qorānlarini hoqeylär 

(15) häylär ke biz Hac Äliäkbäri doa šäymiz χoda amorzide šädi biläsin bilämizge 
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Qorān eyrätti χēyli Qorān eyräti χeyli sävab šädi moällem hävul moällem ärti 

qeyrätli ärti šemäz ärti ı ̇̄ šindä zadda käsmäz ärti (16) mädresä te o väqt kǟldi 

häčildi moällem var ärti bi seri käldilär babäm älinde šekayät šäydilär ke χälqin 

kalin yiqǟyri yaninā qoymadilar yovqa medreseke kelas vaniqaqa moällem kälmiš 

qoymadilar yovqa bullar kelasqa (17) babǟm χob häydi χälq ezi šäyeri näne 

babäläri ezläri šäylär kallär Qorān hoqiqa eyränikeyälär äsle payeye sävad 

Qorānχaniye bayäd Qorānešune bäläd bašän (18) hičči irad tutilär o babam cäldi 

häydi yavqam kaläklär vardilar hävlärine (19) dobare yanda kelas ke tǟškil oldi o 

moälläm zad käldi baliqqayo χodabiyamorze Haci Mirzäli χoda negähdareš baše 

nemidanäm Äli Mohämmädiye male Täbrize ina moällem budän bäʿd dobare näne 

babalär käldilär häydilär Hac Äliäkbäri un moqe Aqam Mäkke näräfte bud Mäš 

Äliäkbäri hiyeqlup yaniya kalekläri yēqi biz käräg kalemiz Qorān hoqeyqälär 

mädrese ke Qorāni yōq (19) ämma χob älhämdolellah älan Qorānäm dare Qorān 

tä var kelaslarina ävväl Qorāni eyrätilar ämma ō vaqt nä χeyli däqiq däγ ärtilär 

(20) dobare heči babam häydi ke χob Qorān eyränipätilär χob häydi kelasläri 

qeytälär sävabi var ta (21) χēyli efteχare häme Qorānlerin hoqidilär eyrändilär 

mašalla kūl sävaddar ärlär hämišä tä doa šäylär babämi χob hämin bud 

särgozäštäm ässälom o äläykom vä rähmätollah (22) 

[24] 

Adı Soyadı: MVF 

Cinsiyeti: Kadın 

Yaşı: 68 

Köyü: Vaşeqan 

Mülakat yeri: Tahran 

Mülakat tarihi: 01.09.2016 

Äz rāce be ezdevac ō ina sonnät-e Mohämmädiye (1) zämani ke män yād midäm 

χēyli mašalla ke doχtär pesär oγullär qizlär birbir ker ärtilär šäyr ärtilär birbiri 

ämma bidiktǟrlär moafeqät šäymäz ärtilär (2) neče däfä vār ärtilär kǟl ärtilär qiz 

hay ärti ke mäsälän nänäm hazer däγ ya babam hazer däγ (3) ya mäsälän täräf 

sigaridi ya mäsälän täräfi sävadi yoγ ämma χōb sävad Qorāni ke varlärı ̇̄ rti ämma 

χob sı ̇̄ gari un moqe enqäde čiz näbud älan χob irad miyarän zäräräm dare χob 

χeyliya čäkär ärtilär sigar čäkär ärtilär (4) oča var ärtilär käl ärtilär tā bu nänä baba 
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ta hāzer ol ärti märasem tutar ärtilär (5) mašalla hämamta hı ̇̄ n ärti dāmad ǟrus 

χärid var ärtilar χäride mäsälän täla cävaherat lebas bunlarda al ärtilär χärid 

šäyärtilar (6) bäʿd dobāre sobätläri cur ol ärti moafeqät šäy ärtilär hazer ol ärtilär 

nänä baba χanevade bozorgtära hazer ol ärtilär (7) oča heč oγul ta qiz täqi birbirtä 

hāzer ärtilär räsim rusum χēyli havul ärti bäʿd ärusi tutar ärtilär (8) ävväl sāz ō 

dōheyl ō häme miumädän käl ärtilär ǟki ič šäbāne rūz saz čalar ärtilar hämame hin 

ärtilär hǟnabändanliq šäy ärtilār (9) yı ̇̄ z ačum šäy ärtilār äyiča ärusläri hı ̇̄ r ärtilär 

ēseke käl ärti nǟče kälin mäsälän häy ärtilär ke bu yil hävul mašallah hävländilärā 

χānumlär (10) mäsälän ärusläri hipeläri iseke h:iqer ärtilär bi nǟče dāna χānum äz 

un χānumaya qǟdimi kädbanū bāsäliqe rǟšid χoštip var ärtilär hı ̇̄ qler ärtilär bu 

χānumū (11) ärusū χošamäd esteqbalina var ärtilär bäh bäh čaytilar hı ̇̄ y ärtilär 

ēyseke pagošaliq šey ärtilärā (12) däʿvät šäyr ärtilär bu kǟndi kǟndi ō dor o bär 

bidiktärläri däʿvät šäyr ärtilär o nāhari šāmi bilälärine däʿvät šäyr ärtilär o ver 

ärtilär o χānimi ta ärusi ta hädäqačum šäyr ärtilär χēyli χošāmäd χēyli säfa (13) 

ēysä tā kin ärit eysa zād yōγ erti ... o väqt ēyse te kı ̇̄ n väsı ̇̄  heqler ärtilär bu χānumu 

qäreχān tutar ärtilǟr oynār ärtilär elläk atar ärtilar bu ärus ta χošhāl olärti 

hädäqačum šäyr ärtilär χošhāl olärti (14) o ke baliqača šäy zendeqanluq šäyqa 

baliqča turärtilär o ke šäy ärtilär yekeylär Teran šādāmad išin qärar ärti o χānumin 

ketir ärti o käl ärti Tehranqa (15) dobāre mäsälän bu telfon zad yōγ ärti yā var 

ärtilär baliqqā yā nāme yazar ärtilär kaqäz yazar ärtilär täräfe χanevade tä χeyli 

χošhal olärti qizimizdä name kälmiš ya Tehran’da kälmiš baliqqa yovaga biläsin 

kērgäk (16) var ärtilär χēyli äziz olärtiq ō vāqt χošhal olärti ke qizläri kälmiš 

baliqqa varorlar keriorlar ya mäsälän nänä baba baliqda kälir ärtilär Tehran hey 

ärtilär tāriqmišay varruq qizimizi keriyäg (17) hešnä māšin o otūbusäm χoda 

biyamorze o vǟqtlär bi minibos ärti Mohämmäde rannände bud (18) oča dobāre 

Šaqolam käldi baliqqa otobusi var ärti käl ärti vā 

ärti oqǟd tulāni olir ärti bu yōl χēyli harir ärti adäm säbah tezintäsı ̇̄ ndä hı ̇̄ n ärti 

kälirti dōe bäʿdäzihre zad käl ärti hin ärti Tehranqa (19) oča dobāre mäsälän oča 

dobare puštuluq kǟldi qizilčäšmägi kǟldi ... (20) Hoseynäli būde Musa būd Musa 

ärti Hoseynäli erti otōbosläri vār ärti ollar kǟl ärtilär var ärtilär servis be servis 

onun nobäti ärti o käl ärti munun nobäti erti bu käl ärti χēyli hävul sāzeš var ärtilär 

kä ärtilär mehräbān ärtilär (21) cadde te χēyli χǟrab ärti cadde älan hävul olmı ̇̄ š o 
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vǟqt qār käl ärti batlāq ol ärti heqlǟr ärtilär (22) var ärtilär mašin bu otobusi necāt 

ver ärtilär batlaqda hı ̇̄ yr ärtilär qār ičndä hı ̇̄ yr ärtilär χēyli säχt ärti älan māšalla yol 

zad qäyrilmiš taqi rāhät varlär kälär ič saäte māšin varur (23)  

Maman o kidäni kē ǟnar vurur ärtilär oni daniš (24) Kidän ol ǟrlärti ärus χānumi 

ke kälir ärtilär dāmad hävinē nǟ kūčeče oynār ärtilär birseri oγllar damda ūčar 

ärtilär buyānqa buyanda ūčar ärtilär o yanqa (25) χodabiyamorz Ǟhmäd o zäman 

cävan ärti kučän harasinda ūčäyr obisi damqa ōqäd qār olärti kučä χeyli säfasi var 

ärti qar zad kuma käl ärti (26) käl ärtilär oča dāmad hävinä χālq yı ̇̄ qleyr ärti 

yäqāqa badäma ǟnare bu aluma väqti ol ärti alumläri mašalla särtasär hämiše var o 

väqtin bu fäsli olärti (27) oča bu dāmad ǟnar tokär ärti yäqāq badǟm tekär ärti 

älumla tekär ärti χälqin bašina ōqǟd yäqaq zad badäme ǟnar zad ävväl ǟnari vur 

ärti ärusin bašinda (28) Bu mänisi nǟsä ärti (29) Häy ärtilär šuguni hǟvulär ǟnari 

čätlätir ärtı ̇̄ lar oči quri šäy ärtilär o ävväl ǟnari bi čätlätir ärtilär gūl vur ärtilär bu 

ǟnarqa (30) o ... hǟtmän vurqa kälini bašinda kälin te o väqt qorχar ärti häy ärti 

bašim haqritita särdušilär oyan buyan ke bu kälin särduši felan hey älläri koyar 

ärtilär bu kälin bašina häy ärtilär ke ǟnar tutmaq haqritiqa baši (31) ämma χob 

häman da vur ärti dāmad sär šäyr ärti ǟnari vūrqa kälni bašinda ǟnare qǟšängi 

mišod gōlkari mikärdän ina dōrost mikärdän äz in näχaye rǟng be rǟng χēyli 

qǟšäng qäyrir ärtilär (32) täzin šäyr ärtilär oča heč ärusi kältir ärtilär hätär ärtilär 

mǟnzelke o šadmanliq zad χošhal olärti Čupi vur ärtilär ōqäd Čupi vūr ärtilär 

Qǟräχan var ärtilär čubbazliq šǟy ärtilär χānumlär Dästmalbazliq šäyärtilär 

märdanälär Čupi var ärtilär χēyli šādi šäy ärtilär (33) ärus dāmad mäsälän χēyli 

där täškilāt o χēyli χūb o ba säfa kidäni yetär ärtilär häy ärtilär bu bi ... qǟdimdä 

mäsälän bu qizi arezūsi var dāmadin arezūsi var (34) Bu märasem neččä kin tul 

čäkär ärti? (35) bı ̇̄  häftä vūriylär čäqeylär bi väqtlär kärdin ǟki šāma ič šāma 

vurieylär oynerlilär (36) χärc tä ver ärtilär? (37) Ū hädär särhämmām mǟcmäi tuye 

mäcmäi kǟlleqänd, nǟbat unqädär pul mičidän tu in mǟcmäi gol ina dorost qäyrär 

ärtilar pūl qoyr ärtilar (38) oče ärusi käl ärtilär χēyli pul vur ärtilär ärusin bašina 

ya mäsälän dāmadi hämamdä hı ̇̄ yr ärtilär ker ärtin tešiče āläme pūl vurärlär (39) o 

vǟqt ker ärtin mäsälän zämanaye qädim mäsälän pänc tomänilik var ärti däh 

tomänilik var ärti mašalla pul ... hezārluq ō min tomän o hottuz tomän o säd 

tomän bullar var (40) o väqtlär mäsälän χūrdepul pǟnc tomän ōn tomän beš tomän 
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yı ̇̄ rmi tomän χēyli yoqqar mäsälän pänca tomänlik olärti felani päca tomän zäde 

(41) Näne män yādumča kal ärtum ärus dumad var ärtilär hǟvke o äsas cähaziyäsi 

moärrefi šäyqär ärte cähaziyäsi kestertir ärtilär (42) bu aynäsiri bu färšı ̇̄ ri ya 

qäblämäsı ̇̄ ri qalisi do metrirti kersätir ärtilär χēyli cähaziye mašalla ō qǟd cähaz 

ver ärtilär ke χurde χurde äsas bi be bi kestärir ärtilär bu hidiyšeri bu mäsälän 

čeraq gazire mäsälän bu čeraq ... bu čeraq älaeddinire ker ärtin bi äsasde neččä 

räqäm ver ärtilär (43) ollari ke varlarirti χeyli mašalla kome cähaz ver ärtilar 

mäsälän ǟmmanče qǟdim var ärti väli män ǟmmanče kermädim (44) dobare kı ̇̄ se 

šämiš ärtär kisehaye kärbasi ina qǟšäng  tikär ärtilär oče hǟr bisin χārebar toγlar 

ärtilar azuqeye zendeganliq mäsälän saliyane azuqä toγlär ärtilär verirlär ärus 

dāmadqa χeyli hävul ol ärti χeyli por šukuh qǟšäng  bärgozar hol ärti (45) 

Qädimiya migoftän ǟrūs χānum aqa dūmad χoš kälmišän sǟfa kälmišän säfa 

kälmišän hǟvmizke (46) Χōš amädi χōšäm amäd ze āmädǟnät hēzar cāne gerāmi 

fǟdaye här qädämät nǟdanestǟm ke to miāyi gōle Reyhān mikaštǟm be pāye 

qädämät bunlarda zadga hoqir ärtilär (47) 

[25] 

Adı Soyadı: EM 

Cinsiyeti: Erkek 

Yaşı:  

Köyü: Kaşe 

Mülakat yeri: Tahran 

Mülakat tarihi: 11.09.2016 

Män Ezzätollah Mirzayi hästem šäyäm χaterate ke babalärimizda män ešidmišäm 

ke cädläri näcureymiš närdä kälmišärlär näräluqemišlar šäyäm tʿärif  ätgem (1) 

bizim äsliyätimiz Zolfabadluqaq Zolfaabad bir baluq ere ke bi emamzade varere 

ziyarätgahre märdom bäʿzi  moqelär ziyarätqa o felan (2) väli qädimče täqribän 

šayäd säd säd o päncah sale piš ya säd o si čel sale piš munda liyär säd o päncah 

sal munda liyär bi šähr ämiš (3) bizim babälärimiz tʿärif etär ärtilär bu šǟhr där 

zämane qädim bilmäm män hala be če monasebäti beläχäre χändäqi dorče qazmiš 

emišlär (4) o hala cäng olur nǟ mäsälei olur ke bu šähr χärab olur bäʿd ke χärab 

olur bizim cäddimiz be hesab helmišämiš (5) vala bilmiräm cängčele ya qäblän 

helmiš ämiš muni tä män däqiqän bilmorom (6) ke ... kišimiš be hesab älbäte biz 



89 

 

Χäläčlär arvada häyimiz kiši (7) kiši bi kali varimiš kalisi härikir o bi bäččeye dä 

dävazdä salemiš bi oγul dä dävazdä salemiš (8) kälir Kašeqa čun bu kiši äsliyätisi 

Kašalaqarmiš yäni bizim cäddimiz kälmišärmiš Kaše’de bu kiši almiš ämiš be 

hesab oda yetkämiš Zolfaabadqa (9) kälir ez velayätiye be hesab Kašeqa bäʿd ärz 

etäm ke familläri beläsindä nä šeylär be hesab pišnähad verirlär ke sän kälmišäyn 

buda bu baliqqa buda däramädin yoq ke sänin päs sän oγlin ke be hesab dä 

dävazdä salemiš yekärte nǟke yoqärte bizim yı ̇̄ qlärimizi hotäte be hesab qōnčï olti 

(10) bu kiši te čon šǟhrčemiš o beläχäre zemane qädim dorani varmiš beläχäre bi 

šäχsimišlär o felan χēyli narahät olir ke mänim familim mänä pišnähad etolar ke 

sän kāli ke sēyri bizim yiqimiz hotäte narahät olte narahät olmiš narahät ämiš (11) 

oγul kälir hävke oγul dä dävazdä saläsi kälir tašγarčämiš kälir hävke kerir ke näne 

nārahäter häyir näne sän nǟče ke narahätey nǟse olmiš (12) häyir hēč hey häymäz 

häymäz bäʿd häy esrār esrār häyir ke hätmän häyqeyn bäʿd häy ke menäte olmiš 

mänim famillärum mänä häylär ke sän oγlin säni siyir häte qōnčï olte bizim 

yiqimiz hotäte män mundasina narahätäm (13) häyir näne närahät omā män ezim 

beläχäre bi fikri yetäm qalmamiz läng bunlar fekr etorlär biz kälmišäg šeyuq 

bunlarga särbar olγaγ nō män ezim bi fekr etäm (14) terer o säbahisi o yoli tutar o 

bänayče varur varur varur varur tā erär bi baluqqa ke hātï Geräkan imiš (15) 

Geräkanče eštärke o Geräkan bi maleki varimiš be hesab ärbabimiš varir ärbab 

yaniya häyr ke šävari män yekäm sänin yaniče išlegäm (16) häy sän kāli iši kerä 

bilmäyn mänä häyr män sǟvatim var häyr ē! sän sävatin vār? häy he bäʿd häyi χob 

bǟlädi hesab ketab o besat häy he bälädäm (17) bū olur ke verir nǟsi ona be hesab 

hesabdarliqi ärbab vagozar etär (18) bu kal dä dävazdä salliqqa bu dä dävazdä salä 

čǟndin sal oni Mirzasimiš be hesab muni hesab ketabi erär ärmiš o felān inā (19) 

ta inke bäʿd käm käm beläχäre kerir ke iši havular hesabdarar qǟšäng  tämam 

räʿyätlär hesab ketabi eror tämam mäsälän ailesi yeqiyor temam hesab ketabi 

beläχäre hey muni huquqi ezafe etär däramädi tä ziyād olur (20) beläχäre käm 

käm käli Käšeče bi meqdar melki alir o bäʿd bu melki ke alūr beläχäre χorde 

mālek olur täqi ēzi ēzleriye varemišlar (21) bäʿd täqi sänni varur yoγγar täqi 

Gerakanqa varmiz emiš täqi ēz melki kešt o kar eter ärmiš o zendeganliq etär 

ärmiš (22) bäʿd sahabe äkki oγul olur bename Aqa Reza o Äsdollabek atlarin qoyr 

bisin atin qoyr Äsdollabek bisi atin qoyr Aqa Rezabek ke Äsdollabek (23) bäʿd 



90 

 

ēzisi behesab Äsdollabek o Aqa Reza babasi bi kin čey iče be hesab hātin 

yetiremiš ke sulatiqā su verge su ičige hātisi oda ati läqäd vurir o bände χoda helär 

(24) bäʿd Aqa Reza o Mirz Mämmäd qlilar bäʿd Äsdollabek χaterati χeyli ziyadär 

Äsdollabek be hesab kälirär ke babalari mali šeylär ke täqsim etgälär (25) mäsälän 

čel pänca ta yilqi barimiš felan bäʿd äkkisi mäsälän rišsefidlärdä kälirlär ke be 

hesab māli täqsim etgǟlär (26) bu bände χoda bidiktärimiš Äsdollabek hǟnnä 

havul qom varämiš yiqär bi sämtkē hǟnnä edvar qom varimiš yiqär bi sämtke bäʿd 

rišsefidlär häylär bu näcurdä teqsim är sän šeyi mäsälän havulläri yiqiyo bi sämt 

bädläri yoqiyo laγärläri yiqiyo bi sämt bu olmaz ke (27) häyi biz šäyi qore 

čäkkäge qorekäši etämizär pïšk ätemiz älbäte häylär pïšk oda bäʿd bu fekr etär 

ärmiš ke mōqe qorekešilik ta pïšk  etmǟk laläsi bašče kōla qoyur mäsälän havullär 

tı ̇̄ šar una bädlär tı ̇̄ šar muna laγärlär tı ̇̄ šar mäsälän havullär tı ̇̄ šar ezsi Äsdollabekke 

laγärlär tušar Aqa Rezabekke (28) väli bäräks moqei ke pïšk e etälär havullär tušär 

Aqa Rezabekke laγärlär tušär Äsdollabekke (29) bäʿd bu ke kerär bucur oldi 

haqač ketirär o tämam yïlqin duvarï qatar birbirke varmiš bäʿd käm käm beläχäre 

Äsdollabek sahebe äkki oγul olur bename Mirz Mämmäd o Hac Mämmäd (30) 

Aqa Rezabek tä sahebe pänc tā oγul olur pänc ta oγuli varimiš käm käm beläχäre 

Äsdollabek sahebe häftsäd yētiyiz yïlqï qäyrär (31) o zäman Aqa Rezabek ziyad 

nädarämeš fäqät kallär varemiš ešleri ärmišlär varemišlär väli Äsdollabek ezi ta 

aχärin lähze išlär ärmiš sahebe yeti yı ̇̄ z toqïz yı ̇̄ z yïlqesï varimiš (32) oγullar 

yilqïläri te beyndä yetilär o yïlqläri taze moqei ke zämani ke Äsdollabek ... bege 

bi yïlqï älbäte yoqïmiš bi qōn fäqät  qalmiš ämiš biläsiye tǟmam bu äkki oγul 

beyndä yetilär (33) väli Aqa Rezabek oγullari beläχäre baorze ištilär o älan ta 

väzläri täqribän Kašeča kul känte yetärär yäni täqribän malekärlär täqribän 

melkläri ziyadär täqribän (34) bu χaterati erti ke män šeydim säne be qoli sirgäm 

ärti täqribän mänim säsim ya hala Χäläči bilge ... χōb täqi buda män tämam etäm 

χodahafez. (35) 

[26] 

Adı Soyadı: AVF 

Cinsiyeti: Erkek 

Yaşı:  

Köyü: Vaşeqan 
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Mülakat yeri:  

Mülakat tarihi:  

Sǟlam mehräban χāleq yādilän šuro šäyim, šäyim bi mäsäl hätqäm bilänizke 

Χäläci tilinē (1) bu tili ke män danišiyōm Vašeqan χǟlqi Färahanča bu tilki 

danı ̇̄ šilär (2) mäsälike bilänizke enteχab šämišäm Bijän o Mänije mäsälire 

Šahnameye Ferdoside enteχab šämišäm omidimär ke χošnizeeki (3)  

Bi kin qäreyaz kinlärindē Keyχosrov ke İran padešahsimiš barean vērir χälqä häyir 

ki yekäm mänim därbarumča här kimin här nǟsi sēzi var āzad o rahät hǟyto (4) 

bı ̇̄ sinin šekayäti vār bisinin dādχahliqi vār bisinin sezi var yekäm män qulaq asäm 

kim sizelär nǟsi hǟyiniz (5) Keyχosrov yormišǟmiš kerär ke bi tayefe kirdilär iččär 

sär o väzläri birbirke tekilmiš ō χēyli āšōfte ärlär (6) hǟyir būllar kimärlär bullar 

nǟrdä kǟlirlär χōlasō bullarin te bidikläri varir ilyär o häyir ke padešah ǟrze ädäb 

(7) bı ̇̄ z Ärmäni särzäminindä kälmišäg Ärmänestan’da kǟliyeg Ärmänirsäk o 

moškelimiz bul är ke bi seri gurāz bizim mämlekätče bulinmišärlär o bizim 

haselimizi birbirke tekǟylär här nä hǟkäy kǟliylär häšäläylär ō vuriylär birbirke (8) 

χōlase äge väziyät bu cuyni ilär yovaqā bizim zendegānliqimiz bı ̇̄ rbı ̇̄ rke teklir biz 

dävam kälitmämiz (9) Keyχosro bullari ešiti o hǟydi ke χōb män käräg bi 

mäšverät ešäyqäm särdarlärumlän ämirlärumlän mošaverlärumlän keriyäm bullar 

nǟsi hǟylär (10) χōlaso Keyχosrov kōlli täla cävaher qodi araliqčä o häydi ke hǟr 

kim yovaqa bu gorazläri harede härekeye bullari rahät šäyqa bullaru vērim 

biläsine (11) hēč kimdä säsinmädi kul hiqilmišärtilär qulaq āsar ärtilär (12) Bijǟn 

bi cǟvan ärti Rostäm näväsirtı ̇̄  Rostämin qizi oγlirti tirdi hǟydi kı ̇̄  mǟn padešah 

värūm bu gorazläri haräluqde ketrǟm (13) Rostämin bi qizi varärti vermiš ǟrti 

Gı ̇̄ vke Givde bi oγli var ärti Bijän rǟšid oγul ärti häydi män värum bu gorazläri 

haräluqde ketrǟm (14) Gorgin ke o mänteqänin särdarirti cängavärirti käldi hǟydi 

ke padešāh män χedmätinče vāräm (15) padešah häydi Gorgin sän äge hävul 

χedmätgozar ärtin käräkmäz ärti qōyqa iš buraqa yerike ämma temi ke bucunne 

olmiš Bijän χedmätče oli biläsinä yovoy yoli korsätı ̇̄  (16) Gorgin enä ōda ke bu 

sezi ešiti kerdi padešah bi haz χǟfif šäyid biläsin bi meqdaräk delχōr ōldi vä 

Bijände kine kinke tuti (17) Χōlase yolga tišdilär vārdilär o Gorgin väqti kerdilär 

Ärmänestan särzämininne mǟrzče ez yaniče fekr šädi ki män bu Bijänä atäm 

gorazlär irine o täzäm bu ta ke gorazlär irinde täšγärini bilmäz helǟr o män varum 
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(18) beläχǟre ēzimi Givde hı ̇̄ yim häne ōda yävašäk kēšidi bi yerče kešidi Bijän ke 

kerdi yälquz qalmiš dǟst be kar ōldi χolase gorazläru qodrätli ärti (19) räšid 

cäüǟvan ärti gorazläru araluqde hı ̇̄ di ō tišlärin yiqdi o häydi män bullari yetim 

padešahqa kersätim (20) Gorgin väqti ke ba χäbär oldi χäbär yetgärdilär biläsine 

ke baba Bijän pı ̇̄ ruz olmiš Bijän gorazlär helärmiš yolqa tešmiš häyroqa häydi ēy 

dad bu äge yovaqa gozareš verke ke män muni tärk šädom Keyχosro mänim 

bašima bäla kälti (21) Canim sizke häytū beläχäre bi rǟqäm šäydi ki ēz yaniče 

häydi män käräg bi hile išgi vurqǟm (22) 

Χolase bi hoqqebazliq hipiyäm ke munun hädäqi İranqe ērmäyē äge bu yeke 

İranga mänim ruzegarum qäre olur (23) vardi Bijän yāniya ō χōlse ezin χošhāl 

kersǟtti häydi bäradäre män män χēyli χošhaläm ke sän piruz olmišän ämma bizke 

burqata kǟlmišäg sǟn bi buqäd tälāš šämišǟn yek bizād biläne kērsätim (24) Bijän 

häydi nǟsil häydi ke vǟqi äkki kin yol äre buda bi hävul däšt var äkki kin yol 

yoraqa to äge yovqaq oda Äfrasiyabin bi qǟšäng qizi var o qizi keri buraqa ta 

kälmišän (25) χolase Bijäni älläti o yeti Äfrasiyab qizi baγinā Bijän häqac ardiče 

kešidi o Äfrasiyab qizi ta nädimeiärilän o yoldašlärilän o qizlärlä kälmiš ärtilär 

oda vururärtilär oyner ärtilär (26) Bijän häqač ardiče kēšidi o turdi bäna šäydi 

bullari vǟqqäli (27) Mänije ke bi rǟšid qäǟšäng qı ̇̄ z ärti tēz χäbärdar oldi biläsiyä 

yetirdilär ki bi qǟribe bizi vǟqäyōr nädimäsin cälädi häydi yov keri bu kimär 

kälmiš bizi vǟqäyir neteyni cirät šämiš buraqa ta yekeye (28) nädime vērdi o käldi 

häydi ki bi räšid cävanär İranda kälmiš häyr mänim atim Bijän ärı ̇̄  (29) Mänije 

häydi yovän yetgän mänim yānima Bijäni yetilär Mänije yāniya ō Mänije qäblän 

Bijän äksin kērmiš ǟrti bi äks yidi o čärm ističe čäkmiš ärtilär bi rǟšid cävan ärti 

häydi bu sǟnän? Bijän hǟy bu mänim äksime (30) häydi män muna āšeqäm χēyli 

väqte muna āšeqäm ämma kērmäyim ruzegari vǟqi ki täqdiri vǟqi säni mänä 

yetǟrdi (31) χōlaso Mänije ke bucur hǟydi Bijän te biläsinä āšeq ōldi χōlase oda 

qaldilär ō näče kin χoš kečirdilär (32) ō dǟrban ēz yaniča χiyāl šäydi häydi ke äge 

män Äfrasiyabqa χäbär vermäyäm säbahi mǟni bāzχast šäyor häyor sän nečke bu 

här qäribe här käldi kirdi mänim qizim qäsrine mänä etela vermedi (33) χolase 

Äfrasiyabqa χäbär verdi ki Bijän kälmiš qizin yaniya Äfrasiyab ta bi χunχar 

yoldaš laläsi var ärti bi qäre cigär laläsi var ärti cälädi häydi ki ya muni 

tutarläräräkek laläsi ati Gersyuz ärti (34) kǟldi o χolase Bijäni dästgir šädi o yeti 



93 

 

dǟrbarqa Äfrasiyab šäyr ärti Bijäni hēläriyē darqa vurqa bi vǟziri var ärti ati Piran 

ärti Piran χēyli äqil väzir ärti baensaf ärti käldi häydi yoldašcan muni helärme 

padešah muni helärmä ägär sän muni heläriyän yadinča däγ mäge Rostäm käldi 

Sohrab o Siyaväš χunχarliqini nǟšlädi buda naqäd bizi tı ̇̄ di ägär dobare Rostäm 

äliye bilemizke yeke χunχarliqqa dudmanimiz qäre olur. (35) 

Χōlaso Äfrasiyab mäšverätče bu nätice kı ̇̄ rdi ki Bijäni yetvoqa hätqa čāyqo vä bi 

yekǟ taš qoyqelär čahin aqzinā (36) häddilär Ärjäng čāhine o taši qoydilär aqzina 

χolase Gorgin holindi o häydi ki padešahqa häydi ki Keyχosrov män Bijäni 

yetirdim gorazlär helärdilär (37) ämma ke padešah muni bavär šämädi bi näččä 

hay mozu qaldi montäzer qaldilär Bijändä χäbäri ōlmädi (38) canim sizke häyitō 

ki bi kı ̇̄ n ǟyit kin oldi o cāmecähanbini kälitilär Keyχosrov äline Keyχosrov Norūz 

kinlärče cāmecähanbini vǟqär ärti ō bu camče kūl zadi kēr ärti (39) kerdi ki bǟle 

Bijän bi čah ič ičäriyo aqzina bi yekä taš ätmiš ärlär Äfrasiyab qizin tä tänbih šädi 

häydi čon sän ašeq olmišän mänim dišmänlärim oγlina käräk avare olqän yäni bu 

čay dävriče avare kǟzi (40) Mänije te bičare kenezunlär var ärti bu räʿyätlärdä 

gedayluq šäyr ärti bi χurde χordäniyǟki hekmǟki quru hekmäki yäl ärti käl ärti bu 

čay aqzinda atar ärti iččär Bijänke (41) χolase χäbär verdilär Rostämke ke ruzegar 

buläre tirekiyek Rostäm te Zabolestanča ärti o tirdi o yoldašlarilän kǟldi ō häydilär 

ki varäq Bijäni necat verdǟk. (42) Rostäm bi sepahi ārayeš šäydi o tizältirdi o 

bazärgan käsiki o tacer kǟsik kätilär o bu onvannän vardilär Tūranqo qärar oldi ki 

tähqiq šäyqälär keriyälär veziyät nidäri o čāy nidäri (43) χäbär verdi Mänijeke ke 

bi seri bazergan İranda kǟlmiš ärlär alumsatum šäyqälär χēyli χošhāl oldi häydi 

män yovärim kim bu bazerganlär kimärlär aya mändä χäbär yetilär Rostämke ke 

näväsi buda tešmiš čayqa ya na (44) kǟldi o ävväl kin Rostämde bir haz komäk 

aldi o Rostäm etemad šämädi biläsine χōš yiz kersätmǟdi (45) ämmā beläχäre šäk 

šädi dovvom kin kē kǟldi Rostäm häydi bi ketiki qizartirdi beryan šädi verdi muna 

mänim ängoštärimi ta qoydin aräsine verdin yeto ärto (46) Mänije te kol yertä bi 

χäbär γäzani aldi o yeti verdi Bijänke Bijän ke yēr äti ketiki kerdi ki haräsče bi 

ängoštär vār hǟšdi kerdi Rostäm ängoštärire bildi ke belǟχäre χäbärdār olmiš ärlär 

kälmišärlär munu necat veriyǟlär (47) bǟle canim sizke häyitō ki Mänijän qerqirdi 

o čay aqzinda häydi kı ̇̄  yōvi ke ruzegarimiz hävul oliyōr yov Rostäm kälmiš 

Turanqa yov Rostämke hǟyi mäni yek ärte necat verge (48) burdā Mänije te 
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χošhāl o χōrräm terdi käldi Rostäm yāninay o häydi ke bǟle hekayät buläri bāvär 

šäy ke bu ke tähe čay ki sänin näven ǟri Rostäm biläsinä häydi eyb šǟmäz teym ke 

destur verim biläni erišebeylär o timarläqelär bilǟni vä yov keče hōt yäqi čayin 

aqziča ke biz billäk mäkān näräri (49) Mänije tä vardi kolli haqač yiqdi o keči hōt 

yäqdi o Rostämlän kǟldilär ō taši ketirdilǟr ō χolase Bijäni necat vērdilär (50) 

ämmā čay aqziča Bijände qōvl aldi eltezam aldi ke äge biz vardug käräg Gorgini 

baγišlayiqän Bijän tä häydi oltu baγišleyim o čayda hindilär o käldilär İranqa. (51) 

İranče Keyχosrov bi näčče kin bu šadliqqu vurdilär o tidilär o bu äkki deldadän 

äqd šäydi birbirke o bullar salhaye sal birbirnän zendaganliq šäydilär. (52) Bul ärti 

mänim dastanim išalla ki χōšiniz kälmiš olqa bu dastanče mehr o väfa kine o 

tängnäzärlig dostluq o došmänlïk hidik o χiyanät šādluq o γäm kūl birbir yanče 

varärlär mǟrdlik o nāmärdlik bullar Šahnameye Ferdosiče kolli päyam ärlär ke biz 

käräg bullaru särloheye zendeqanliqimiz šäyqäq Χodaqe tapiširum bilänizi 

χōdanegähdar. (53) 

[27] 

Adı Soyadı: AVF 

Cinsiyeti: Erkek 

Yaşı:  

Köyü: Vaşeqan 

Mülakat yeri:  

Mülakat tarihi: 

Bu mäsälin āti häčuq sorfäri šäyum bu mǟsäli Χäläči tilinä ke Vašeqan ona 

täkällom šäylär bilänizke tʿärif  šǟyqäm (1) bi kin bi cǟmiyät ešlär äytilär bi baliq 

cämiyäti bilä χōš ō χōrräm hämkarluq šäydilär nahar väqti ke oldi bullar käldilär 

yordilar sorfrälärin hǟšdilär nahar yepiyǟlär (2) bäʿd här bisi ez sorfasin hǟšdi o bi 

yanče mäšγul oldi γäza yemǟke bi hätluq adäm ke padešah adämlärinde ärti 

χädäme häšimilä käldi o bullar yaniya häydi siz nätär härbiriz hädri yormišärniz 

γäza yeyiniz siz käräg bir bir yaniče yolaqäniz bir bir sorfasinide yepyäniz 

bäradärlik šäyqäniz vä män bu curi päsänd šämäm ke siz här biriniz yilaqäniz o ēz 

serfanizče γäza yepyeniz (3) bu cämaätun bi hirinsäqqelläri var ärti bi aqelläri var 

ärti tirdi häydi ki nā biz šämäy o cur ke sän šäyi yoqäq biz šäyi ke ēz barimizča 

yepiyäk ez modelimizče tärpärpiyäk sän nätär ecbar šäyi bizke häqqin yoγ bu iši 
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kēriyän (4) χolaso bähsläri yoqqär tuti o hätluq häydi ki siz käräg ecbar yilaγäniz 

bi sorfa bašina sorfanizi bidik šäyqäniz o bu aqel häydi ke nā biz šäyki ez 

barimizča tärpärpiyäk biz šämäyi bi sorfa biši yiqaq bäraye inke biz ezimiz här 

birimiz bi dälilimiz var biz zadläri var ke sän χäbärin yōγ (5) χōb hätluq ollarqe 

esrar šäydi kičke šäydi sezin bunlarqe qäbul šätirqo aqele häydi bu miyanče 

zadläri var sän bilmǟyin padešah adäm häydi män bunlarda bilmäm män bašim 

himäz siz ella bella käräg yoraqäniz bi sorfa bašinä o bilä γäza yepyäniz (6) 

bucinno härkim pučuk varo bälanesbät ez γäzasi yeyr ez na χorešti yeyr bizke 

χošamäd dǟγ (7) χōlaso ecbar šäydi bullär yilaqälär bi sorfa bišinäyo ämma bullar 

sorfalarin bidik šäydilär nan o χoreštläri tektilär bi sorfa istine (8) väli aqeli 

bilälärinä häydi ki biz bilä yorišäq bi sorfa bašiye väli här kim ez γäzasi bilir 

hädirte ezininki yepte heč kim o bisininkine ūzarmatōr bullar häni bu iši kerdilär 

fäqät bi sorfa baši yōrmiš ärtilär ämma äsle ämäl äne ol ärti ke ez keyinläriče var 

ärti ona ämäl šǟyr ärtilär väli ollar ez rävešlärinän edame verdilär (9) γäzaläri 

yedilär o här kim ez γäzasin hädirdi här kim ez hekmäkin yēdi ō tämam ōldi 

hätluq tä bullar yanida vārdi ō ämma bu iši bunlarqe ecbar šǟydi bullar ēz 

räviyälärin edame vērdilär (10) bäʿd äz moddǟti dobare bu mored tekrar oldi 

ämma bu däfe bi adäm käldi bullar yaniya ki ähle ketab ärti ketablän o qälämnän 

käldi bullar yaniya (11) o häydi ke män mosaferǟm kälim sizin yaninizqā χōlaso 

yordi bullar yāniče o häydi äge ecaze veriäniz män tä sizin yaniče yilaqäm bi loqe 

γäza yepyäm (12) häydilär olta moškeli yōγ yordi sofräsin häšdi o bullar yaniče 

bäna šäydi γäzasin yeyǟli montaha bilälärinä hǟydi ki siz nä hävul χälqäniz ähle 

adab moašerät ärniz ba säfa χälq ärniz sizin yanizče yōrma keyf vērir (13) χōlase 

yordi bullar yaniče γäzasin yēdi o bäna šäydi dānišqäli yäni bucur ke yer ärti 

häydi siz nätäy härbiriniz bi sorfače hǟdriq γäza yeyiniz älbäte bucine hävule biz 

tä baliqumuzče bucur ärtuq här kimin bi sǟliqäsi vār bisi abrudar är šämeyär bilge 

bäqye nǟsil yeyrlär bisi häztär kälitmiš bisi komatär kälitmiš bisi yeytäre bisi 

bädtäre bisi hälal häram kezläyr o bisi kezlämǟz χōlaso rähgozär ke ketabluq 

adäm ärti o ba säfa dānišir ärti bullarde sohbät šädi bullari qane šädi ke yilaqlar bi 

sorfa bašinā (14) bilälärine häydi ki män biliyim sizin moškelatiniz nǟsäri siz 

beläχäre här kimin bi sǟliqäsi var här kimin bi täbʿi var šayäd täbʿiniz kätirmäyr 

birbirläyn yilaqäniz vǟli beläχäre birbir yōrmalän tä bi hekmäti var (15) här kim 
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yolda käčär häyir bullar nä hävul χälq ärlär birbirlän ärlär beläχäre cirät šämäy 

biliniz dǟst derazluq šäyqō sarir ke bir sorfa baši yormišärniz hǟmiše birbirlär 

ärniz birbiri hǟmayät šäyiniz kōmäk šäyiniz vä birbirlän hävul ärniz (16) beläχäre 

Peyqämbär tä ke häymiš käräm o bärkät o sofračäyri ke hačiq oγγo cämiyät komo 

doruče yilaqälär χälq birbir sorfäsine uzanip oγlär gošaderuluq šäyqälär birbirläq. 

(17) 
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3 SÖZLÜK  

 

Halaçça Türkçe 

 

Farsça 

Abrudar Onurlu  آبرودار 

Āč  Aç گرسنه 

Adab moašerät Görgü  آداب معاشرت 

Adäm İnsan  آدم 

Adres Adres آدرس 

Ahän Demir آهن 

Al-  Almak گرفتن 

Alte Krş. Alti  Altı شش 

Alti Krş. Alte  Altı  شش 

Alt Krş. Asta  Alt زیر 

Alumla  Elma  سیب 

Alumsatum  Almak ve satmak  خرید و فروش 

Amädän Gelmek آمدن 

Ami Krş. Amu, Ämi  Amca  عمو 

Amorzidän Bağışlamak آمرزیدن 

Āmu Krş. Ami, Ämi Amca  عمو 

An O آن 

Apar-  Götürmek بردن 

Aqa Ağa آقا 

Aqebät Son عاقبت 

Aqel Akıllı عاقل 

Aqri Krş. Ari Ağrı  درد 

Aqz  Ağız  دهان 

Araluq Krş. Haräluq Aralık میانه 
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Ārayeš Süsleme آرایش 

Ard Un  آرد 

Ard Krş. Arχa   Arka  پشت 

Are Evet آره 

Arä  Ara  بین 

Ärbab Han ارباب 

Ari Krş. Aqri  Ağrı درد 

Artiq  Fazla  بیشتر 

Arezu Arzu آرزو 

Arχa Krş. Ard  Arka پشت 

Asta Krş. Alt  Alt  زیر 

Ašeq Aşık عاشق 

Ašna Tanıdık آشنا 

Ašofte Dağınık آشفته 

At-  Atmak انداختن 

At  Ad  اسم 

Atiš Ateş آتش 

Avare Yıkılmak  آواره 

Aχär Son آخر 

Äväz šod < Fr. Äväz 

šodän 

Değişilmek عوض شدن 

Ay Krş. Hāy Ay  ماه 

Aya Acaba آیا 

Ayid Krş. Ayit Bayram  عید 

Ayit Krş. Ayid Bayram عید 

Āzad ol- Sebest bırakılmak آزاد شدن 

Azuqä Yemek آذوقه 

Aynä Ayna  آینه 
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Ba İle  با 

Baba  Baba  پدر 

Bac Haraç باج 

Badǟm Krş. Badum Badem  بادام 

Badum Krş. Badǟm Badem  بادام 

Baensaf İnsafli با انصاف 

Bala  Yukarı  بالا 

Baliq Krş. Baluq, Bäliq Köy  روستا 

Baluq Krş. Baliq, Bäliq Köy  روستا 

Baγče Bahçe  باغچه 

Bar Kez  بار 

Bara  Var  هست 

Basäliqe Zevkli با سلیقه 

Baš Krş. Biš  Baş  سر 

Baš vur- Uğramak  سر زدن 

Baše Tamam   باشه 

Batlaq  Batlaklık  باتلاق 

Bavär  İnanç  باور 

Baχ- Bakmak دیدن 

Baγ Bahçe  باغ 

Baγišla- Krş. Bäγišlä Bağışlamak بخشیدن 

Bayäd  Gerek  باید 

Baz Tekrar  تکرار 

Bazärgan Tacir بازرگان 

Baznešäste Emekli  بازنشسته 

Bazχast Soruşturmak  بازخواست 

Bečare Krş. Bičara Çaresiz  بیچاره 

Bečaräluχ Sefahet  بیچارگی 
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Bäčče Çocuk  بچه 

Bäd Kötü  بد 

Bedek krş. Bidik Büyük  بزرگ 

Bäʿdän Sonra بعدا 

Bäha Fiyat بها 

Bǟhar Bahar بهار 

Behem Bana  به من، بهم 

Behešt Cennet  بهشت 

Bähs Tartışma  بحث 

Behtärin En iyi بهترین 

Bäla Bela  بلا 

Bäle Evet  بله 

Bäläd Bilmek  بلد 

Beläχäre Nihayet بالاخره 

Bäliq Krş. Baliq, Baluq Köy روستا 

Bäna šäymek Başlamak بنا نهادن 

Bäqye Kalıntı بقیه 

Bäräks Ters  بر عکس 

Bäradär Ağbey برادر 

Bäraye İçin برای 

Berenc Pirinç  برنج 

Bärgozar İcra برگزار 

Bärkät Nimet برکت 

Bärname Program  برنامه 

Beryan İzgara بریان 

Bäsat Serinebilir her şey بساط 

Bäs Yeterli  بس 

Beš  Beş  پنج 
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Bäχt Baht  بخت 

Beyn Orta بین 

Bäʿzi Bazı  بعضی 

Bäγišlä- Krş. Baγišla- Bağışlamak بخشیدن 

Bi Krş. Bir Bir  یک 

Bi gonah Suçsuz  گناهبی 

Bič- Biçmek درو کردن 

Bičara Krş. Bečare Çaresiz  بیچاره 

Bidik  Büyük  بزرگ 

Biditi- Büyütmek بزرگ کردن 

Bidiknänä Nine  مادربزرگ 

Bil- Bilmek دانستن 

Bilä Beraber, Birlikte  به همراه 

Bimarestan Hastane  بیمارستان 

Bime Sigorta  بیمه 

Bir  Bir  یک 

Bisi  Birisi  یک شخصی 

Bist Yirmi  بیست 

Biš Krş. Baš Baş  سر 

Biyabān Çöl  بیابان 

Biz  Biz  ما 

Boqda Krş. Boγda, 

Buqda 

Buğday  گندم 

Bošalt- Boşaltmak خالی کردن 

Bošqab Tabak  بشقاب 

Boyun  Boyun  گردن 

Bozorg Büyük  بزرگ 

Boγda Krş. Boqda, Buğday  گندم 
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Buqda 

Bu Krş. Bul Bu  این 

Bucur  Böyle  اینچنین 

Bul Krş. Bu Bu  این 

Bul- Bulmak پیدا کردن 

Buqda Krş. Boqda, 

Boγda 

Buğday  گندم 

Bu qäd Bu kadar اینقدر 

Būz  Buz  یخ 

Cadde Cadde  جاده 

Ca Yer  جا 

Cahelliq Cehalet  جهل 

Caleb İlginç جالب 

Can Can  جان 

Canämaz Seccade  جانماز 

Cäd Ata  جد 

Cädid Yeni جدید 

Cähaz  Çeyiz  جهازیه 

Cek  Cep  جیب 

Cähät Yön  جهت 

Cǟmiyät Toplum  جمعیت 

Cäng Savaş  جنگ 

Cängavär Savaşçı جنگ آور 

Cärime Ceza  جریمه 

Cäšn Kutlama  جشن 

Cävab Cevap جواب 

Cävaher Mücevher  جواهر 

Cäval Çuval  جوال 
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Cävan Genç  جوان 

Cävanluq Gençlik  جوانی 

Cib Cep  جیب 

Cigär Ciğer  جگر 

Ceza  Ceza  مجازات 

Cimä Krş. Comä  Cuma  جمعه 

Cirät  Cesaret  جرات 

Cobran Telafi  جبران 

Cohär Mürekkep  جوهر 

Comä Krş. Cimä  Cuma  جمعه 

Cunub Güney  جنوب 

Curab Çorap  جوراب 

Čah Kuyu  چاه 

Čal- Çalmak نواختن 

Čaq Şişman  چاق 

Čaqu Bıçak  چاقو 

Čar Dört چهار 

Čay  Çay  چای 

Čay Göl  چای 

Čäk- Çekmek کشیدن 

Čel Kırk  چهل 

Čänd Kaç چند 

Čängal Çatal  چنگال 

Čäp Sol  چپ 

Čeraq Lamba, Işık چراغ 

Čärm Deri  چرم 

Čey Kuyu  چاه 

Češme  Çeşme  چشمه 
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Čätlät- Süslemek آراستن 

Či Ne? چی 

Čirp- Çırpmak تکاندن 

Čiye Nedir? چیه 

Čiz Şey  چیز 

Čolaq Topal  چلاق 

Čon Çünkü  چون 

Čopi Özel bir dansın adı  چوپی، نام رقصی

 مخصوص

Čupan Çoban  چوپان 

Čoχ Çok زیاد 

Dadaš Ağbey داداش 

Dadgah Mahkeme  دادگاه 

Dai Krş. Dayi Dayı  دایی 

Dam Dam  بام 

Dāmad Krş. Dumad, 

Kidey 

Damat داماد 

Dāna Bilgili  دانا 

Danešcu Öğrenci  دانشجو 

Danešgah Üniversite  دانشگاه 

Daniš- Konuşmak صحبت کردن 

Darqa vur- Asmak دار زدن 

Daru İlaç  دارو 

Dastan Hikaye  داستان 

Daštän Sahıp olmak داشتن 

Daχ Krş. Daγ, Däγ, 

Dey 

Değil  نیست 

Dayi Krş. Dai Dayı دایی 

Daγ Krş. Daχ, Däγ, Değil نیست 
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Dey 

Däbestan İlk okul دبستان 

Däbirestan Lise  دبیرستان 

Dädä Dede پدربزرگ 

De- Krş. Dä- Demek گفتن 

Däfe Defa  دفعه 

Däh On  ده 

Dehat Köy  دهات 

Deldade Aşık  دلداده 

Dälil Neden  دلیل 

Deltäng Özlemiş دلتنگ 

Delχor Üzülmüş  دلخور 

Dänä Tane دانه 

Däqiq Dakik دقیق 

Däramäd Gelir  درآمد 

Derazluq Uzunluk  درازا 

Därban Kapıcı  دربان 

Därbar Saray  دربار 

Därd  Dert درد 

Därdesär Sorun  دردسر 

Därdodel Dertleşme  درد و دل 

Därgir Kavga درگیر 

Dero Biçim  درو 

Därs Ders  درس 

Dert Dört  چهار 

Därvaqe Aslında  در واقع 

Därχst Dilekçe درخواست 

Däst El  دست 
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Dästgir Tutuklama  دستگیر 

Destmal Mendil  دستمال 

Destur Emir  دستور 

Däšt Sahra  دشت 

Däʿva Kavga  دعوا 

Dävat Mürekkep  دوات 

Dävazdä On iki دوازده 

Däʿvät Davet  دعوت 

Dä- Krş. De- Demek گفتن 

Dey Krş. Daχ, Daγ, 

Däγ 

Değil  نیست 

Däγ Krş. Daχ, Daγ, 

Dey 

Değil  نیست 

Dı ̇̄ de Duman  دوده 

Dige Artık  دیگر 

Din Din  دین 

Diplom Diploma  دیپلم 

Dı ̇̄ yi Pirinç  برنج 

Do İki  دو 

Doa Dua  دعا 

Dobare Tekrardan  دوباره 

Doktor Doktor  دکتر 

Doktora Doktora  دکتری 

Dolät Devlet  دولت 

Dōnbäk Bir çeşit saz دنبک 

Donya Dünya  دنیا 

Doqquz  Dokuz  نه 

Dor o bär Krş. Dor o 

pär 

Etraf  دور و بر 
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Dor o pär Krş. Dor o 

bär 

Etraf دور و بر 

Doran Devran  دوران 

Dorost Doğru درست 

Dorošt Büyük  درشت 

Dost Krş. Dust Dost  دوست 

Došmänlik Düşmanlık  دشمنی 

Doχtär Kız  دختر 

Dozd Hırsız  دزد 

Dudman Hanedan  دودمان 

Dumad Krş. Dāmad, 

Kidey 

Damat  داماد 

Dune Tane  دانه 

Dur- Krş. Tir- Durmak ایستادن 

Dust Krş. Dost Dost دوست 

Düš- Krş. Tiš- Düşmek افتادن 

Ecare Kira  اجاره 

Ecaze İzin  اجازه 

Edame Devam  ادامه 

Edare Ofis  اداره 

Ädäs Mercimek  عدس 

Äf Af  عفو 

Äfrad Kişiler  افراد 

Eftetahiye Açılış  افتتحایه 

Efteχar Onur  افتخار 

Äge Krş. Ägär Eğer اگر 

Ägär Krş. Äge Eğer  اگر 

Ehteram Saygı  احترام 
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Ehtiyac İhtiyaç  احتیاج 

Ehzariye Tebliğat احضاریه 

Äk- Krş. Häk- Ek-  کاشتن 

Ǟki Krş. Äkki İki دو 

Äkki Krş. Ǟki İki  دو 

Äks Fotoğraf  عکس 

Äl El  دست 

Eʿlam Açıklama  علاما 

Älān Şimdi  الان 

Älaqe Sevgi  علاقه 

Älbäte Ama  البته 

Ällät- Aldatmak فریفتن 

Elä- Krş. Ker-,Yap- Yapmak انجام دادن 

Älefba Alfabe  الفبا 

Ämi Krş. Ami, Āmu Amca  عمو 

Emid Ümit امید 

Ämme Hala  عمه 

Etmehan Sınav امتحان 

Ǟnar Nar انار 

Enä İşte  همان 

En Ön  جلو 

Engelab Devrim انقلاب 

Ängoštär Yüzük انگشتر 

Enteqal ol- Taşınmak  منتقل شدن 

Enteχab Seçme انتخاب 

Ǟqd Nikâh عقد 

Äqil Akıllı  عاقل 

Ēr- Ermek رسیدن 
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Ǟrus Gelin  عروس 

Ärzeš Değer  ارزش 

Äsas Mobilya اثاث 

Esrār Israr  اصرار 

Estefade Tüketmek استفاده 

Esteχdam İşe alınma  استخدام 

Äšge Eşek خر 

Ešit- İşitmek شنیدن 

Et- Etmek انجام دادن 

Ävväl İlk  اول 

Eyrän- Öğrenmek آموختن 

Ēz Krş. İz Kendi  خود 

Ezdevac Evlenmek ازدواج 

Famil Akraba  فامیل 

Fanus Fener  فانوس 

Fareqoltähsil Mezun فارغ التحصیل 

Fayda Kâr  فایده 

Fekr šä- Düşünmek فکر کردن 

Färar Kaçma فرار 

Färq Fark  فرق 

Fešar Tansiyon فشار 

Fätir Bir çeşit ekmek فطیر 

Foqelisans Yüksek lisans فوق لیسانس 

Gedayluq Dilencilik گدایی 

Gäl- Krş. Käl- Gelmek آمدن 

Geran Pahalı  گران 

Gerefte Tutulmuş  گرفته 

Gärm Sıcak  گرم 
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Gätir- Krş. Kätir- Getirmek آوردن 

Goftän Söylemek  گفتن 

Gonde Büyük  گنده 

Goraz Domuz گراز 

Gosalä Buzağı  گوساله 

Gozareš Rapor  گزارش 

Gul Çiçek گل 

Guni Çuval  گونی 

İncuri Böyle  اینجوری 

İrad Sorun ایراد 

İz Krş. Ez Kendi  خود 

Hāč- Açmak باز کردن 

Hāčiq Açık باز 

Hadaq Krş. Hädaq  Ayak پا 

Hādri Ayrı  جداگانه 

Hafta Hafta هفته 

Haliyā Anlıyor musun متوجهی 

Haqac Krş. Haqač  Ağaç درخت 

Haqač Krş. Haqac  Ağaç درخت 

Hār Yorgun خسته 

Hara Ara میان 

Haräluq Krş. Araluq Aralık  میانه 

Hat- Atmak  انداختن 

Havul Krş. Hävul  İyi خوب 

Hāy Krş. Ay Ay  ماه 

Hāy- Krş. Häy- Söylemek گفتن 

Hāz Az کم 

Hazer Hazır حاضر 
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Heč Hiç هیچ 

Hädaq Krş. Hadaq  Ayak  پا 

Hädäqašuqqa  Yüz açma پاگشا 

Häftsäd Yedi yüz هفتصد 

Häk- Krş. Äk- Ekmek کاشتن 

Hekmäk Krş. Hikmäk  Ekmek  نان 

Hel Çamur گل 

Hel- Ölmek مردن 

Hämkarluq İş birliği همکاری 

Hämmām Hamam  حمام 

Hämmiše Her zaman همیشه 

Hämrahluq Yoldaşlık  همراهی 

Hämsen Eşit yaş همسن 

Häna Kına  حنا 

Hänabändānliq Kına gecesi حنابندان 

Hēqlä- Ağlamak گریه کردن 

Hǟr Koca  شوهر 

Hǟr- Yorulmak خسته شدن 

Häsudluq Kıskançlık  حسادت 

Häštad Seksen  هشت 

Hät At  اسب 

Häv Ev  خانه 

Hävul Krş. Havul  İyi  خوب 

Häy- Krş. Hay- Söylemek ماه 

Hezar Bin  هزار 

Hikmäk Krş. Hekmäk Ekmek  نان 

Hile Hile حیله 

Hı ̇̄ n İn- پایین آمدن 



113 

 

Hiqär- Toplanmak جمع آوری کردن 

Hirinsäqqel Ak sakallı  ریش سفید 

Hissi Sıcak گرم 

Hist Üst بالا 

Hiš İş کار 

Hišiq Işık  نور 

Hitälä- İtelemek  دادنهل 

Hizim Üzüm انگور 

Hol- Krş. Ol- Olmak شدن 

Hoqi- Krş. Hoqu- Okumak خواندن 

Hoqu- Krş. Hoqi- Okumak خواندن 

Hoqqebazliq Hile حقه بازی 

Hoquq Maaş حقوق 

Hoqur- Çalmak  دزیدن 

Hōt Ot علف 

Hotuz Otuz سی 

Hoz Havuz  حوض 

Hudud Yaklaşık  حدود 

Hūn Un آرد 

Hurma Krş. Χorma Hurma خرما 

İ:č Üç سه 

İče İç داخل 

İči- İçmek نوشیدن 

İdä İde  سنجد 

İl Krş. Yil  Yıl  سال 

İlär Krş. İlyär  İleri  جلو 

İlyär Krş. İlär  İleri  جلو 

İrad tut- Sıkıntı çıkartmak ایراد گرفتن 
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İš İş  کار 

Kāl Çocuk کودک 

Kaläklär Yavrucuk کودک 

Kamel Tam کامل 

Kaqäz Kağıt کاغذ 

Kara Tereyağı کره 

Karmänd Memür کارمند 

Karχane Fabrika کارخانه 

Keče Gece شب 

Keč- Krş. Keš- Geçmek گذشتن 

Käfš Ayakkabı  کفش 

Käl- Krş. Gäl- Gelmek آمدن 

Kälin Gelin  عروس 

Ken- Yanmak سوختن 

Känt Köy روستا 

Ker1- Krş. Elä-, Yap- Yapmak انجام دادن 

Ker2- Görmek دیدن 

Ker3 – Krş. Kir- Girmek وارد شدن 

Käräg Gerek لزوم 

Käs- Kesmek بریدن 

Käsik Kıyafet  لباس 

Keš- Krş. Keč- Geçmek گذشتن 

Kešavärzi Tarım  کشاورزی 

Kešmiš Kuru üzüm کشمش 

Kešvär Ülke  کشور 

Ketik Tavuk مرغ 

Kätir- Krş. Gätir- Getirmek آوردن 

Käz- Gezmek گشتن 
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Kez Göz چشم 

Kidǟn Düğün عروسی 

Kidey Krş. Dāmad, 

Dumad 

Damat داماد 

Kim Kim چه کسی 

Kı ̇̄ n Gün روز 

Kindizi Gündüz روز 

Kir- Krş. Ker3- Girmek وارد شدن 

Kiši Kadın زن 

Kiz Kız دختر 

Kol Bütün همه 

Kom Daha, Çok زیاد 

Korsät- Göstermek نشان دادن 

Koy- Krş. Qod-, Qoy- Koymak گذاشتن 

Küčik Küçük  کوچک 

Lalä Ağbey برادر 

Laγär İnce لاغر 

Lat Serseri لات 

Latme Ziyan  لطمه 

Lebas Kıyafet لباس 

Lähcä Şive  لهجه 

Läqäd Tekme لگد 

Liyär  Önce  قبل 

Ma Biz  ما 

Madäršohär Kaynana مادر شوهر 

Mah Ay  ماه 

Mal Mal جنس، حیوان 

Mašin Araba  ماشین 
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Mǟcmä Büyük tepsi سینی 

Mähälle Mahalle محله 

Melk Mülk  ملک 

Mellät Halk  ملت 

Mǟlum Belli  معلوم 

Män Ben من 

Mäqazä Mağaza  مغازه 

Märdlik Cömertlik جوانمرد 

Märdom Halk مردم 

Mäʿruf Ünlü  معروف 

März Sınır مرز 

Mäsäl Masal حکایت 

Mäsälän  Mesela  مثلا 

Mäsnoi Yapay  مصنوعی 

Mäšverät Danışmak مشورت 

Mäχluq Halk  مخلوق 

Mäšγul Meşgul  مشغول 

Mäχsus Özel  مخصوص 

Mäzzä Tat  مزه 

Midozdidän < Fr. 

Dozdidän 

Çalmak  دزیدن 

Miχaym < Fr. Χastän İstimek خواستن 

Moällem Öğretmen  معلم 

Monaseb Uygun  مناسب 

Montäzer qal- Beklemek منتظر ماندن 

Moräχäsliq İzin مرخصی 

Mosabeqe Yarışma  مناسب 

Moškel Sorun  مشکل 
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Motevässet Orta متوسط 

Moχalef Karşı  مخالف 

Mozd Ücret  مزد 

Mu Şu این 

Mušt Yumuruk مشت 

Naq Hayır نه 

Naqäd Ne kadar چقدر 

Narahät Üzgün  ناراحت 

Nä Hayır  نه 

Necat  Kurtarma  نجات 

Näcur Nasıl چطور 

Näčče Kaç چند 

Nǟče Nasıl چگونه 

Näfär Kişi  نفر 

Näft Petrol  نفت 

Name Mektup  نامه 

Neʿmät Nimet  نعمت 

Näne Krş. Nänä  Anne  مادر 

Nänä Krş. Näne  Anne  مادر 

Närdä Nerden از کجا 

Näräft < Fr. Räftän Gitmedi  نرفت 

Nesf Yarı  نصف 

Näsä Nasıl چطور 

Nǟsil Nasıl چطور 

Nǟtär Nasıl چطور 

Nävä Torun نوه 

Näväd Doksan  نود 

Näy Yok نیست 
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Näzdik Yakın  نزدیک 

Nirä Nerde کجا 

No Hayır نه 

Nomre Puan نمره 

Noqardi Ne kadar چقدر 

Nosχe Reçete نسخه 

Noχod Nohut  نخود 

O Ve  و 

Obisi Başkası  دیگری 

Ocur Öyle آنچنان 

Oda Oda اتاق 

Oda Orada در آنجا 

Oftadäliq Düşüklük  افتادگی 

Oga Olursa  اگر بشود 

Ol- Krş. Hol- Ol- شدن 

Olgu Desen الگو 

Ollar Onlar آنها 

Omid Umut  امید 

On On ده 

On alti On altı شانزده 

On yeti On yedi هفده 

On äkki On iki دوازده 

On säkkiz On sekiz هجده 

On beš On beş پانزده 

O qäd O kadar آنقدر 

Oyna- Oynamak بازی کردن- 

 رقصیدن

Oγul Oğlan پسر 
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Paiz Sonbahar  پاییز 

Pâk Tam  پاک 

Pak Temiz  پاک 

Panzdäh Onbeş  پانزده 

Paye Temel پایه 

Pelle Basamak پله 

Pänc Beş  پنج 

Päncah Elli  پنجاه 

Pirlik Yaşlılık  پیری 

Pı ̇̄ ruz Muzaffer پیروز 

Piš- Pişmek پختن 

Pišge Kedi  گربه 

Pïšk  Kura  قرعه کشی 

Pišnähad Teklif پیشنهاد 

Pišvaz Karşılama پیشواز 

Piyade Yürüyerek  پیاده 

Piyaz Soğan  پیاز 

Potam İftira تهمت 

Pul Para  پول 

Puldar Zengin پولدار 

Γavza- Kaldırmak بلند کردن 

Γäbul  Kabul  قبول 

Γiril- Yırtılmak پاره شدن 

Γolamlïq  Kölelik  غلامی 

Γuzu Krş. Qozi Kuzu  بره 

Qadunäbe  Kayınana در شوهرما 

Qāl- Kalmak ماندن 

Qali Halı  قالی 
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Qan Kan  خون 

Qaneʿ šä- İkna etmek قانع کردن 

Qār Kar  برف 

Qarayaz Bahar بهار 

Qariš- Karışmak قاطی شدن 

Qarin Karın شکم 

Qatuq Yoğurt ماست 

Qayir- Yapmak, Bina etmek  ساختن 

Qaz- Kazmak کندن 

Qǟdim Eski  قدیم 

Qǟläm Kalem  قلم 

Qäre Kara  سیاه 

Qäribe Yabancı غریبه 

Qesmät Bölüm, Kısmet قسمت 

Qäsr Saray قصر 

Qässāb Kasap قصاب 

Qǟšäng  İyice, güzel قشنگ 

Qävi Güçlü قوی 

Qäyr- Krş. Qayir- Yapmak, Bina etmek ساختن 

Qeyči Makas  قیچی 

Qäza Yemek  غذا 

Qiš Kış  زمستان 

Qizar- Kızarmak سرخ کردن 

Qizil  Kızıl  طلایی 

Qod- Krş. Koy-, Qoy- Koymak گذاشتن 

Qōnčï Çoban  گوسفند 

Qonši Komşu همسایه 

Qorq- Korkmak ترسیدن 
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Qors Tablet  قرص 

Qoy- Krş. Koy-, Qod- Koymak گذاشتن 

Qozi Krş. Γuzu Kuzu  بره 

Qulaq Kulak  گوش 

Quri Krş. Quru Kuru خشک 

Quru Krş. Quri Kuru  خشک 

Rahät Rahat راحت 

Rannände Şoför راننده 

Razi Memnun راضی 

Räfän Gitmek  رفتن 

Räg Damar  رگ 

Rähn Kira رهن 

Räqäm Tür رقم 

Residelik Değerlendirmek  رسیدگی 

Räsm Gelenek  رسم 

Räšid Cesur رشید 

Räʿyät Avam  رعیت 

Rišsefid Ak sakallı ریش سفید 

Ruzgar Devran  روزگار 

Sabah Bir sonraki gün فردا 

Sabun Sabun صابون 

Sač Saç مو 

Sade Kolay  ساده 

Saheb Sahip صاحب 

Sal Yaş, Yıl سال 

Sal- Salmak انداختن 

Saqdōš Sağdıç ساقدوش 

Saqqa- Saklamak نگه داشتن 
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Sariqaq Kaymak سرشیر 

Sat- Satmak فروختن 

Sāz Saz ساز 

Se Üç  سه 

Säbahläyn Sabahleyin  صبح 

Säbät Sepet  سبد 

Säd Yüz صد 

Sefareš Sipareş  سفارش 

Sefarät Elçilik سفارت 

Sefr Sıfır  صفر 

Seft Sert  سفت 

Sekkiz Sekiz  هشت 

Sämt Taraf سمت 

Sän Sen تو 

Sänäd Tapu  سند 

Säp- Dökmek ریختن 

Sepah Ordu سپاه 

Seqd <Fr. Seqt Çocuk düşürmek سقط 

Särbazliq Askerlik سربازی 

Särgozäšt Hayat hikayesi سرگذشت 

Seri Kez  سری 

sär mäšq Üzerinden yazma pratiği 

yapılmak için yazılan 

kelime örneği 

 سرمشق

Säs Ses صدا 

Sǟχt Zor  سخت 

Seyrä Sonra بعد 

Sēz Söz  حرف 
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Sigār Sigara  سیگار 

Sı ̇̄ r Sağmak  دوشیدن 

Sin- Kırılmak شکستن 

Sine Göğüs  سینه 

Sit Süt  شیر 

Siz Siz  شما 

Siγir Sığır گاو 

Soal Soru  سوال 

Sohbät et- Konuşmak صحبت کردن 

Soqdoš Sağdıç ساقدوش 

Su Krş. Suw  Su  آب 

Suw Krş. Su  Su  آب 

Šaay- Etmek کردن 

Šagerd Öğrenci شاگرد 

Šam Akşam yemeği شام 

Šaqaq Olmak شدن 

Šä- Etmek کردن 

Šäb Gece  شب 

Šäbih Benzer شبیه 

Šäk Şüphe شک 

Šekayät Şikâyetçi olmak شکایت 

Šenas Tanıdık شناس 

Šärik Ortak  شریک 

Šäst Altmış  شصت 

Šey Şey  چیز 

Šı ̇̄ k Şık شیک 

Šiš Altı  شش 

Šiš- Şişmek باد کردن 
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Šuluγ Kalabalık  شلوغ 

Šuruʿ ol- Başlamak شروع شدن 

Räfiq Arkadaş  رفیق 

Rusäri Başörtü  روسری 

Tabestan Yaz  تابستان 

Tacer Tacir تاجر 

Tapišir- Ismarlamak سپردن 

Tāqït- Dağıtmak پخش قاطی کردن ،

 کردن

Tāš Taş سنگ 

Tašγar Dışarı بیرون 

Taχil- Yıkılmak خراب شدن 

Tayefe Kabile طایفه 

Taze Yeni تازه 

Täbäqe Kat  طبقه 

Täʿccob Şaşırmak  تعجب 

Täh Dip  ته 

Tähqiq Araştırma تحقیق 

Tähsil kärde Okumuş تحصیل کرده 

Täid Onaylamak تایید 

Tek- Dökmek ریختن 

Täla Altın طلا 

Tämam Bütün  تمام 

Tämrin Pratik تمرین 

Tänbih Cezalandırmak تنبیه 

Tändir Krş. Tänir, 

Tänur  

Fırın تنور 

Tänir Krş. Tändir, 

Tänur 

Fırın  تنور 
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Tänur Krş. Tändir, 

Tänir  

Fırın  تنور 

Täqribän Yaklaşık  تقریبا 

Täqsim et- Paylaşmak تقسیم کردن 

Täqsirkar Suçlu تقصیرکار 

Täräf Yan  طرف 

Terd Dört چهار 

Täʿrif ete Anlat  تعریف کردن 

Tērmän Hasat  خرمن 

Tärpär- Davranmak رفتار کردن 

Tärk šä- Bırakmak  ترک کردن 

Täsis Kurulmak  تاسیس 

Täsmim Karar  تصمیم 

Tēš Doş سینه 

Täškil Oluşum تشکیل 

Täšviqname Ödüllendirme تشویق نامه 

Täʿtil Tatil تعطیل 

Tey- Dökmek, Düşmek برخورد کردن 

Tez Erken, Çabuk زود 

Täz- Koşmak دویدن 

Tik- Dikmek دوختن 

Til  Dil زبان 

Tir- Krş. Dur- Durmak ایستادن 

Tiräk Ok  تیر 

Tiš Diş دندان 

Tiš- Krş. Düš- Düşmek افتادن 

Tizält- Düzeltmek تصحیح کردن 

Tok- Dökmek ریختن 
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Ton Gömlek پیراهن 

Toqquz Dokuz نه 

Toraq Kurut  کشک 

Torpaq Toprak خاک 

Toqi- Krş. Toχi- Dokumak بافتن 

Toχ Tok  سیر 

Toχi- Krş. Toqi- Dokumak بافتن 

Toγla- Krş. Yeq-, Yiγ- Topla- جمع کردن 

Tut Dut توت 

Tut- Tutmak گرفتن 

Tūz Tuz نمک 

Uč- Uçmak پریدن 

Una Onlar  آنها 

Uzan- Uzanmak بلند شدن 

Var Var هست 

Vār- Erişmek رسیدن 

Vǟq- Bakmak دیدن 

Väqt Vakit  وقت 

Ver- Vermek دادن 

Väsät Orta  وسط 

Väzir Bakan وزیر 

Veziyät Durum وضعیت 

Väzn Ağırlık  وزن 

Vur- Vurmak زدن 

Χabgah Yurt خوابگاه 

Χahär Abla خواهر 

Χale Teyze  خاله 

Χaleq Halik خالق 
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Χali Boş  خالی 

Χalq Halk  مردم 

Χanedar Ev hanımı خانه دار 

Χanevade Aile  خانواده 

Χarluq Aşağıllık  خاری 

Χastegari Kız isteme خواستگاری 

Χaterat Hatıra  خاطرات 

Χäbär Haber خبر 

Χecalät Utanç  خجالت 

Χedmät Hizmet خدمت 

Χäfif Hafif خفیف 

Χälaf Suç  خلاف 

Χämir Hamur  خمیر 

Χärab Harap خراب، ویران 

Χärid o furuš Alım satım خرید و فروش 

Χärmän Hasat  خرمن 

Χät Hat  خط 

Χäta Hata خطا 

Χeyli Çok  خیلی 

Χiditär Daha küçük کوچیکتر 

Χiyaban Cadde خیابان 

Χiyanät İhanet خیانت 

Χizil Kızıl  طلا 

Χine Kına حنا 

Χodkar Tükenmez kalem خودکار 

Χodzänlik İntihar  خودزنی 

Χorma Krş.Hurma  Hurma  خرما 

Χorräm Mutlu خرم 



128 

 

Χošgozäran Eğlence  خوش گذران 

Χošhal Mutlu  خوشحال 

Χošk Kuru  خشک 

Χunχar Zalim خونخوار 

Χurus  Horoz  خروس 

Yad gereftim < Fr. Yad 

gereftän 

Öğrenmek  یاد گرفتن 

Yadavärlik Hatırlama  یادآوری 

Yād Ver- Hatırlamak به یاد آوردن 

Yalquz Yalnız تنها 

Yān Yan  کنار 

Yap- Krş. Elä-, Ker- Yapmak انجام دادن 

Yara Yara زخم 

Yāš Yaş  سن 

Yat- Yatmak خوابیدن 

Yayi Sallamak  هل دادن 

Yaz Yaz تابستان 

Yāz- Yazmak نوشتن 

Yazdäh On bir یازده 

Yaγiš Yağmur باران 

Yē- Yemek خوردن 

Ye Krş. Bir Bir  خوردن 

Yek Krş. Ye Bir یک 

Yeke Erişmek رسیدن 

Yekǟ Büyük بزرگ 

Yäni Yani  یعنی 

Yäqaq Ceviz گردو 

Yeq- Krş. Yiγ-, Toγla- Toplamal جمع کردن 
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Yerāq Uzak دور 

Yer Yer جا 

Yetär Daha iyi بهتر 

Yetär- Götürmek بردن 

Yetiyiz Yediyüz  هفتصد 

Yävašäk Gizlice  پنهانی 

Yı ̇̄ girmi Yırmı بیست 

Yil Krş. İl  Yıl  سال 

Yilaq- Krş. Yor- Oturmak نشستن 

Yilχi Sürü  گله 

Yiräk Yürek دل 

Yirt- Yırtmak پاره کردن 

Yı ̇̄ z Yüz صورت 

Yiγ- Krş. Yeq-, Toγla- Toplamak جمع کردن 

Yōl Yol راه 

Yoldaš Arkadaş دوست 

Yōq Krş. Yoχ  Yok نیست 

Yōr- Krş. Yilaq  Oturmak نشستن 

Yov- Gitmek رفتن 

Yoχ Krş. Yoq  Yok  نیست 

Yumurta Krş. Yumurχe  Yumurta تخم مرغ 

Yumurχe Krş. Yumurta  Yumurta  تخم مرغ 

Yū- Yıkamak شستن 

Zād Krş.Zat  Şey چیز 

Zat Krş.Zād Şey  چیز 

Zäban Dil زبان 

Zähmät Zahmet  زحمت 

Zäman Zaman  زمان 



130 

 

Zemin Yer  زمین 

Zendan Hapishane  زندان 

Zendeganliq Yaşam زندگانی 

Zärär Zarar  ضرر 

Zärf Kap  ظرف 

Ziyarätgah Türbe زیارتگاه 

Zud  Erken  زود 

 

SONUÇ 

Kırsal kesimlerden büyük şehirlere göç etme çoğu bölgelerde 

görünmektedir. Halaçlarda ise nüfus, göç nedeniyle gittikçe azalmaktadır. 

Halaçların, İran’ın en büyük metropolü sayılan ve en fazla göç alan 

şehirlerin ilk sırasında yer alan Tahran’ın yakınında bulunmaları, göçlerin 

artmasına neden olmaktadır. 

Bu durum Halaç konuşurlarının, yerli Halaçlar ve Tahran’a göç eden 

Halaçlar olarak ikiye bölünmesine neden olmuştur. Dillerine karşı olan 

tutumları, köylerde yaşayanlar arasında Tahran’a göre daha ileri 

seviyededir. Ancak, köylerde yaşayan Halaçların arasında bile, bu dilin 

kullanım alanı daha çok aile ortamında ve yaşlı kuşaklarla sınırlı kalmıştır. 

Tahran’da yaşayan Halaç halkının genç kuşağında, Halaçça unutulmaya 

yüz tutmuş, köylerdeki genç kuşak bile sosyal hayatlarında daha iyi bir 

gelecek elde etmek için dillerini terk etmek zorunda kalmışlar. Her iki 

durumda da Farsçanın birinci dil konumunda kullanıldığını açıkça 

söyleyebiliriz. Saha çalışmaları sırasında, gözlem yoluyla elde edilen 

sonuçlara göre, Tahran’da Halaçça’nın çocuklara aktarılması nerdeyse 

durmuş ve  köylerde ise  yok denecek kadar azdır.  

Eğitim dili ve ülkenin resmi dilinin Farsça olması sebebiyle Halaç dilinin 

yaşayabilmesi için bu dilde kitap, dergi vb. yayımlamak ve özellikle çocuk 

ve gençler tarafından okunmasını sağlamak oldukça önem taşımaktadır. 



131 

 

Elde edilen sonuçlar, Halaçça’nın belgelendirilmesinin ne kadar önemli 

olduğunu kanıtlamaktadır. 

Dilin belgelendirmesini gerçekleştirmek amacıyla; Kaşe, Bonçenar ve 

Vaşeqan köylerinde saha çalışması sırasında ses kayıtları yapıldı. 

Köylerden göç etmenin, dildeki etkisini belirtmek için ise, Tahran’da 

yapılan mülakatlar bu saha çalışmalarına ek olarak gerçekleşti. Ayrıca, 

çalışmalarda farklı yaş gruplarından kadın ve erkeklerden kayıt 

toplanmasına özen gösterildi. Bu mülakatların neticesinde, 166 dakikalık 

işitsel-görsel kayıt elde edildi. Dilin belgelenmesinin yanı sıra; kültür, 

gelenek ve göreneklerin tespitini de amaç tutan bu çalışmada, katılımcılara 

daha çok gelenekleriyle ilgili konuşmaları istenildi. Bunlara ek, başka 

kayıtlar ise, katılımcıların hayat hikâyelerini veya bir masalı içermektedir. 

Deşifre edilerek yazıya geçirilen bu ses kayıtları üzerinde inceleme yapıldı. 

Buna ek olarak, Sesbilgisi ve biçimbilgisini tespit etmek için, metinler 

defalarca gözden geçirildi. Halaçça’yı Türk dilleri sınıflandırmasında farklı 

bir grupta yerleştirmesine sebep olan ses özellikleri belirlendi. Bunlar, 

Altay dilleri teorisinin temellerini oluşturan söz başı /p-/ ünsüzünün 

Halaçça’da /h-/li biçimlerini tespiti ile Ana Türkçedeki birincil uzun 

ünlülerin Halaçça’da korunmasının tespitidir. Dilbilgisi kısmında, başlık 

altındaki her konunun altında, örnek cümlesi yer almaktadır.  

Çalışmanın son aşaması sayılan sözvarlığı bölümünde ise, Metinlerde 

geçen bütün sözcükleri sıralayarak, her kelimenin Türkçe ve Farsça 

karşılığı verildi. Böylece, Halaçça’nın Türk dilleri içinde arkaik özellikler 

barındıran bir dil olduğunu kanıtlayan kelimeleri ortaya koymanın yanı 

sıra Farsça, Azerice ve temas halindeki başka etnik gruplardan aldığı 

kelimeler de belirtilmiş oldu.  
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EK 1: Fotoğraflar 

 

 

1:Düğün için yapılan süsleme 

2:Düğünden yapılan dans sahnesinden bir kare 
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3:Kaşe köyündeki bir evin oturma salonu 

 

 

4:Bonçenar Köyünün giriş tabelasi 
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4:Derlemede bize yardımıcı olan Rıza Bey 

 

 

5:Bonçenar’daki bir ev 
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